POGODBA 1Z NICE,

KI SPREMINJA POGODBO
O EVROPSKI UNIJI,
POGODBE O USTANOVITVI
EVROPSKIH SKUPNOSTI
IN NEKATERE Z NJIMI
POVEZANE AKTE
(2001/C 80/01)



NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ BELGIJCEV,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA DANSKE,

PREDSEDNIK ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,

PREDSEDNIK HELENSKE REPUBLIKE,

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ SPANIJE,

PREDSEDNIK FRANCOSKE REPUBLIKE,

PREDSEDNIK IRSKE,

PREDSEDNIK ITALIJANSKE REPUBLIKE,

NJEGOVA KRALJEVA VISOKOST VELIKI VOJVODA
LUKSEMBURSKI,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA NIZOZEMSKE,

ZVEZNI PREDSEDNIK REPUBLIKE AVSTRIJE,

PREDSEDNIK PORTUGALSKE REPUBLIKE,

PREDSEDNIK REPUBLIKE FINSKE,

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ SVEDSKE,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA ZDRUZENEGA
KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA

SO SE OB SKLICEVANJU na zgodovinski pomen konca
razdeljenosti evropske celine,

Z ZELJO dokongéati proces priprave institucij Evropske uni-
je na delovanje v razsirjeni Uniji, ki se je zacel z Amsterdamsko
pogodbo,

ODLOCENI na tej podlagi pospesiti pristopna pogajanja z
namenom, da bi jih uspesno zakljucili, v skladu s postopkom,
dolo¢enim v Pogodbi o Evropski uniji,

ODLOCILI spremeniti Pogodbo o Evropski uniji, pogodbe
o ustanovitvi Evropskih skupnosti in nekatere z njimi povezane
akte in so v ta namen imenovali svoje pooblas¢ence:

ZA NJEGOVO VELICANSTVO KRALJA BELGIJCEV:

g. Louis MICHEL,
namestnik ministrskega predsednika in minister za zunanje
zadeve;

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO DANSKE:

g. Mogens LYKKETOFT,
minister za zunanje zadeve;

ZA PREDSEDNIKA ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE:

g. Joseph FISCHER,
zvezni minister za zunanje zadeve in namestnik zveznega
kanclerja;

ZA PREDSEDNIKA HELENSKE REPUBLIKE:

g. Georgios PAPANDREOU,
minister za zunanje zadeve;

ZA NJEGOVO VELICANSTVO KRALJA SPANIJE:

g. Josep PIQUE I CAMPS,
minister za zunanje zadeve;

ZA PREDSEDNIKA FRANCOSKE REPUBLIKE:

g. Hubert VEDRINE,
minister za zunanje zadeve;

ZA PREDSEDNIKA IRSKE:

g. Brian COWEN,
minister za zunanje zadeve;

ZA PREDSEDNIKA ITALIJANSKE REPUBLIKE:

g. Lamberto DINI,
minister za zunanje zadeve;

ZA NJEGOVO KRALJEVO VISOKOST VELIKEGA
VOJVODO LUKSEMBURSKEGA:
ga. Lydie POLFER,
namestnica ministrskega predsednika, ministrica za zunanje
zadeve in zunanjo trgovino;

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO NIZOZEMSKE:

g. Jozias Johannes VAN AARTSEN,
minister za zunanje zadeve;

ZA ZVEZNEGA PREDSEDNIKA REPUBLIKE AVSTRIJE:

ga. Benita FERRERO - WALDNER,
zvezna ministrica za zunanje zadeve;

ZA PREDSEDNIKA PORTUGALSKE REPUBLIKE:

g. Jaime GAMA,
Ministro de Estado, minister za zunanje zadeve;

ZA PREDSEDNIKA REPUBLIKE FINSKE:

g. Erkki TUOMIOJA,
minister za zunanje zadeve;

ZA NJEGOVO VELICANSTVO KRALJA SVEDSKE:

ga. Anna LINDH,
ministrica za zunanje zadeve,

ZA NJENO VELICANSTVO KRALJICO ZDRUZENEGA
KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA:

g. Robin COOK,
drzavni sekretar za zunanje zadeve in zadeve
Commonwealtha,

KI so se po izmenjavi pooblastil v pravilni in predpisani
obliki

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

PRVI DEL
Vsebinske spremembe

Clen 1

Pogodba o Evropski uniji se spremeni v skladu z doloCbami
tega Clena.

1. Clen 7 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 7

1. Na podlagi obrazlozenega predloga ene tretjine drzav
Clanic, Evropskega parlamenta ali Komisije lahko Svet po prido-
bitvi privolitve Evropskega parlamenta z vecino Stirih petin svo-
jih ¢lanov ugotovi obstoj ocCitnega tveganja, da bi drzava Clanica
lahko huje krsila nacela iz ¢lena 6(1), in nanjo naslovi ustrezna
priporo¢ila. Pred tak§no ugotovitvijo Svet zasliSi zadevno drZzavo
Clanico, v skladu z istim postopkom pa lahko pozove neodvisne
osebe, da v razumnem roku predlozijo porocilo o stanju v zadev-
ni drZavi ¢lanici.

Svet redno preverja, ali so razlogi, na podlagi katerih je bila
sprejeta takSna ugotovitev, Se naprej podani.

2. Svet v sestavi voditeljev drzav ali vlad lahko na predlog ene
tretjine drzav Clanic ali Komisije in po pridobitvi privolitve Evrop-
skega parlamenta soglasno ugotovi, da ena od drzav ¢lanic huje in
vztrajno kr$i nacela, omenjena v ¢lenu 6(1), potem ko je pozval
vlado zadevne drzave Clanice, naj predlozi svoje pripombe.

3. Ob sprejetju ugotovitve po odstavku 2 lahko Svet s kvalifi-
cirano ve€ino sklene, da nekatere pravice, ki izhajajo iz uporabe
te pogodbe za zadevno drzavo ¢lanico, mirujejo, vkljuéno z
glasovalnimi pravicami predstavnika vlade te drzave Clanice v
Svetu. Pri tem Svet upoSteva morebitne posledice takSnega miro-
vanja pravic in obveznosti fizicnih in pravnih oseb.

Obveznosti zadevne drzave Clanice po tej pogodbi so zanjo v
vsakem primeru Se naprej zavezujoce.

4. Svet lahko s kvalificirano vec¢ino naknadno sklene, da se
ukrepi, sprejeti v skladu z odstavkom 3, spremenijo ali preklice-
jo, kot odgovor na spremembe okoli§¢in, zaradi katerih so bili
uvedeni.



5. Za namene tega Clena Svet odloca brez upostevanja glasu
predstavnika vlade zadevne drzave ¢lanice. Vzdrzani glasovi nav-
zoc¢ih ali zastopanih ¢lanov ne preprecujejo sprejetja odlocitev iz
odstavka 2. Kvalificirana vecina se opredeli kot enak delez pon-
deriranih glasov zadevnih ¢lanov Sveta, kakor ga doloca Clen
205(2) Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti.

Ta odstavek se uporablja tudi v primeru, ko glasovalne pravi-
ce mirujejo v skladu z odstavkom 3.

6. Za namene odstavkov 1 in 2 Evropski parlament odloca z
dvotretjinsko vecino oddanih glasov, ki predstavlja vec¢ino njego-
vih ¢lanov.”

2. Clen 17 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 17

1. Skupna zunanja in varnostna politika zajema vsa vprasa-
nja glede varnosti Unije, tudi postopno oblikovanje skupne
obrambne politike, ki bi lahko privedla do skupne obrambe, ce
bi Evropski svet tako odlocil. V tem primeru drzavam ¢lanicam
priporo¢i, naj tak§no odlocitev sprejmejo v skladu s svojimi
ustavnimi pravili.

Politika Unije v skladu s tem ¢lenom ne posega v posebno
naravo varnostne in obrambne politike posameznih drzav ¢lanic
in spostuje obveznosti iz Severnoatlantske pogodbe tistih drzav
¢lanic, ki vidijo uresni¢evanje svoje skupne obrambe v Severnoa-
tlantski zvezi (NATO), ter je zdruZljiva s skupno varnostno in
obrambno politiko, vzpostavljeno v tem okviru.

Postopno oblikovanje skupne obrambne politike bo podprto
z medsebojnim sodelovanjem na podrocju oboroZevanja, kakor
je primerno po mnenju drzav ¢lanic.

2. Vprasanja iz tega ¢lena vkljuujejo humanitarne in rese-
valne operacije, naloge za ohranjanje miru in bojne operacije za
krizno upravljanje, vkljuéno z ukrepi za vzpostavljanje miru.

3. Odlocitve iz tega ¢lena, ki zadevajo obrambo, se sprejema-
jo brez poseganja v politike in obveznosti, navedene v drugem
pododstavku odstavka 1.

4. Dolocbe tega Clena ne preprecujejo razvoja tesnejSega
dvostranskega sodelovanja med dvema ali ve¢ drzavami ¢lanica-
mi v okviru Zahodnoevropske unije (ZEU) in Nata, ¢e taksno
sodelovanje ni v nasprotju s sodelovanjem, predvidenem v tem
naslovu, ali ¢e ga ne ovira.

5. Za pospesitev uresnicevanja ciljev tega Clena se njegove
dolocbe preverijo skladno s clenom 48.”

3.V prvem pododstavku ¢lena 23(2) se doda naslednja tretja
alinea: “- pri imenovanju posebnega predstavnika v skladu s
¢lenom 18(5).”

4. Clen 24 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 24

1. Kadar je za izvajanje tega naslova treba skleniti sporazum
z eno ali ve¢ drzavami ali mednarodnimi organizacijami, lahko
Svet pooblasti predsedstvo, ki mu po potrebi pomaga Komisija,
da v ta namen zaéne pogajanja. Take sporazume sklene Svet na
priporo¢ilo predsedstva.

2. Ce sporazum ureja vprasanje, pri katerem je za sprejetje
notranjih odloc¢itev potrebno soglasje, odlo¢a Svet soglasno.

3. Ce je sporazum predviden zaradi izvajanja skupnega ukre-
pa ali skupnega staliS¢a, odloca Svet s kvalificirano vecino v
skladu s ¢lenom 23(2).

4. Dolocbe tega ¢lena se uporabljajo tudi za zadeve iz naslo-
va VI. Ce sporazum ureja vprasanje, pri katerem je za sprejetje
notranjih odlocitev ali ukrepov potrebna kvalificirana vecina,
odloca Svet s kvalificirano vec¢ino v skladu s ¢lenom 34(3).

5. Noben sporazum ni zavezujoC za drzavo ¢lanico, katere
predstavnik v Svetu izjavi, da morajo biti v sporazumu uposteva-
na ustavna pravila njegove drzZave; drugi ¢lani Sveta se lahko
dogovorijo, da se sporazum kljub temu zacasno uporablja.

6. Sporazumi, sklenjeni v skladu s pogoji iz tega Clena, so za
institucije Unije zavezujoci.”

5. Clen 25 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 25

Politicni in varnostni odbor brez poseganja v ¢len 207 Po-
godbe o ustanovitvi Evropske skupnosti spremlja mednarodni
poloZzaj na podrocjih, ki jih zadeva skupna zunanja in varnostna
politika, ter prispeva k opredeljevanju politik s tem, da Svetu na
njegovo zahtevo ali na lastno pobudo daje mnenja. Prav tako
spremlja izvajanje dogovorjenih politik, ne da bi to posegalo v
pristojnosti predsedstva in Komisije.

V okviru tega naslova izvaja ta odbor politicni nadzor in
stratesko vodi operacije za krizno upravljanje, za kar je odgovo-
ren Svet.

Svet lahko za namen in za Cas trajanja operacije za krizno
upravljanje, kakor ju dolo¢i Svet, pooblasti odbor, da sprejme
ustrezne odlocitve glede politicnega nadzora in strateSkega vode-
nja operacije, ne da bi posegal v ¢len 47.”

6. Vstavijo se naslednji Cleni:

“Clen 27a

1. Okrepljeno sodelovanje na katerem koli podroc¢ju iz tega
naslova je namenjeno zasciti vrednot in podpori interesov Unije
kot celote z uveljavljanjem njene identitete kot koherentne sile
na mednarodnem prizori§cu. To sodelovanje spoStuje:

- nacela, cilje, sploSne smernice in doslednost skupne zunanje
in varnostne politike ter odlo€itve, sprejete v okviru te politike;

- pristojnosti Evropske skupnosti in

- skladnost med vsemi politikami Unije in njenimi zunanje-
politicnimi dejavnostmi.

2. Cleni 11 do 27 in ¢&leni 27b do 28 se uporabljajo za
okrepljeno sodelovanje, predvideno v tem ¢lenu, razen Ce ni
drugace doloceno v ¢lenu 27¢ in ¢lenih 43 do 45.

Clen 27b

Okrepljeno sodelovanje po tem naslovu se nanasa na izvaja-
nje skupnega ukrepa ali skupnega staliS¢a. Ne nanaSa se na
vprasanja vojaskega ali obrambnega pomena.

Clen 27c¢

Drzave Clanice, ki nameravajo med seboj vzpostaviti okre-
pljeno sodelovanje po ¢lenu 27b, naslovijo v ta namen prosnjo
na Svet.

Prosnja se poslje tudi Komisiji in v vednost Evropskemu
parlamentu. Komisija poda svoje mnenje zlasti glede tega, ali je
predlagano okrepljeno sodelovanje skladno s politikami Unije.
Svet v skladu z drugim in tretjim pododstavkom ¢lena 23(2) in
ob upostevanju ¢lenov 43 do 45 dodeli pooblastilo.

Clen 27d

Brez poseganja v pristojnosti predsedstva ali Komisije gene-
ralni sekretar Sveta in visoki predstavnik za skupno zunanjo in
varnostno politiko zagotavlja zlasti, da so Evropski parlament in
vsi ¢lani Sveta v celoti obvesceni o izvajanju okrepljenega sode-
lovanja na podro¢ju skupne zunanje in varnostne politike.

Clen 27e

Vsaka drzava Clanica, ki se zeli prikljuciti okrepljenemu so-
delovanju, vzpostavljenemu v skladu s ¢lenom 27c, o svoji name-
ri uradno obvesti Svet, obvestilo pa poslje tudi Komisiji. Komisi-
ja v treh mesecih od dneva prejema tega uradnega obvestila
predlozi mnenje Svetu. V stirih mesecih od dneva prejema tega
uradnega obvestila Svet odlo€i o prosnji in taksni posebni uredi-
tvi, kakr$na je po njegovem mnenju potrebna. OdloCitev se Steje
za sprejeto, razen ¢e Svet v tem roku s kvalificirano vecino ne
odlo¢i, da jo zadrzi; v tem primeru Svet navede razloge za svojo
odlocitev in postavi rok za njeno ponovno preucitev.

Za namene tega Clena odloca Svet s kvalificirano vecino.
Kvalificirana veCina se opredeli kot enak deleZ ponderiranih
glasov in enak delez Stevila zadevnih Clanov Sveta, kakor sta
dolocena v tretjem pododstavku ¢lena 23(2).



7.V Clenu 29 se druga alinea drugega odstavka nadomesti z
naslednjim:

“~ tesnejSim sodelovanjem med sodnimi in drugimi pristoj-
nimi organi drzav ¢lanic, vklju¢no s sodelovanjem prek Urada za
evropsko pravosodno sodelovanje (“Eurojust”), skladno z dolo¢-
bami ¢lenov 31 in 32;”

8. Clen 31 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 31

1. Skupni ukrepi na podro¢ju pravosodnega sodelovanja v
kazenskih zadevah vkljucujejo:

a) olajSevanje in pospesevanje sodelovanja pri postopkih in
izvrSevanju odloc€itev med pristojnimi ministrstvi in sodnimi ali
drugimi primerljivimi organi drzZav ¢lanic, kjer je to primerno, pa
tudi s sodelovanjem prek Eurojusta;

b) olajSevanje izrocCitve med drzavami ¢lanicami;

¢) zagotavljanje skladnosti predpisov, ki se uporabljajo v
drzavah ¢lanicah, kolikor je to potrebno za izboljSanje takSnega
sodelovanja;

d) prepreCevanje sporov o pristojnosti med drzavami ¢lani-
cami;

e) postopno sprejemanje ukrepov za dolocitev minimalnih
predpisov o elementih kaznivih dejanj in kaznih na podroc¢ju
organiziranega kriminala, terorizma in nedovoljenega prometa s
prepovedanimi drogami.

2. Svet spodbuja sodelovanje prek Eurojusta s tem, da:

a) Eurojustu omogoca prispevati k ustrezni koordinaciji med
organi kazenskega pregona drzav €lanic;

b) pospesuje podporo, ki jo zagotavlja Eurojust pri preisko-
vanju kaznivih dejanj v primerih hudih ¢ezmejnih kaznivih de-
janj, Se posebej organiziranega kriminala, pri ¢emer zlasti upos-
teva analize Europola;

¢) olajsuje tesno sodelovanje med Eurojustom in Evropsko
pravosodno mrezo, zlasti zaradi lazjega izvrSevanja zaprosil za
pravno pomoc¢ in izvajanja zahtev za izrocCitev.”

9. Clen 40 se nadomesti z naslednjimi ¢leni 40, 40a in 40b:

“Clen 40

1. Cilj okrepljenega sodelovanja na katerem koli podrocju iz
tega naslova je omogociti Uniji, da se ob upoStevanju pristojno-
sti Evropske skupnosti in ciljev, opredeljenih v tem naslovu,
hitreje razvije v obmocje svobode, varnosti in pravice.

2. Cleni 29 do 39 in ¢leni 40a do 41 se uporabljajo za
okrepljeno sodelovanje, predvideno v tem clenu, razen Ce ni
drugace doloceno v ¢lenu 40a in clenih 43 do 45.

3. Dolocbe Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, ki se
nanasajo na pristojnost Sodi§€a in izvajanje te pristojnosti, se
uporabljajo za ta Clen ter ¢lena 40a in 40b.

Clen 40a

1. Drzave ¢lanice, ki nameravajo med seboj vzpostaviti okre-
pljeno sodelovanje v skladu s ¢lenom 40, naslovijo proS§njo na
Komisijo, ta pa lahko v ta namen da ustrezen predlog Svetu. Ce
Komisija predloga ne da, obvesti zadevne drzave ¢lanice o razlo-
gih, zakaj tega ni storila. Te drzave ¢lanice lahko nato predloZijo
Svetu pobudo, ki je namenjena pridobitvi pooblastila za zadevno
okrepljeno sodelovanje.

2. Pooblastilo iz odstavka 1 dodeli Svet v skladu s ¢leni 43
do 45 s kvalificirano ve¢ino na predlog Komisije ali na pobudo
najmanj osmih drzav c¢lanic in po posvetovanju z Evropskim
parlamentom. Glasovi ¢lanov Sveta se ponderirajo v skladu s
¢lenom 205(2) Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti.

Clan Sveta lahko zahteva, da se zadeva predlozi Evropskemu
svetu. Potem ko jo je obravnaval Evropski svet, lahko Svet odlo-
¢a v skladu s prvim pododstavkom tega odstavka.

Clen 40b

Vsaka drzava Clanica, ki se Zeli prikljuciti okrepljenemu so-
delovanju, vzpostavljenemu v skladu s clenom 40a, o svoji name-

ri uradno obvesti Svet in Komisijo, ki v treh mesecih od dneva
prejema tega uradnega obvestila predlozi mnenje Svetu, po moz-
nosti s priloZenim priporoCilom za takS§no posebno ureditev,
kakrsna je po njenem mnenju potrebna, da bi se ta drzava ¢lani-
ca prikljucila zadevnemu sodelovanju. Svet odlo¢i o prosnji v
stirih mesecih od dneva prejema tega obvestila. Odlocitev se
Steje za sprejeto, razen Ce Svet v istem roku s kvalificirano
vecino ne odlo€i, da jo zadrZi; v tem primeru Svet navede razloge
za svojo odlocitev in postavi rok za njeno ponovno preucitev.

Za namene tega Clena odloc¢a Svet v skladu s pogoji iz Clena
44(1).”

10. “Naslov VII - Dolocbe o tesnejsSem sodelovanju” se
nadomesti z naslednjim:”Naslov VII - Doloébe o okrepljenem
sodelovanju”.

11. Clen 43 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 43

Drzave Clanice, ki nameravajo med seboj vzpostaviti okre-
pljeno sodelovanje, lahko uporabljajo institucije, postopke in
mehanizme, predvidene s to pogodbo in Pogodbo o ustanovitvi
Evropske skupnosti, ¢e predlagano sodelovanje izpolnjuje na-
slednje:

a) namenjeno je pospeSevanju uresni¢evanja ciljev Unije in
Skupnosti, zas€iti in podpori njunih interesov ter okrepitvi nju-
nega integracijskega procesa;

b) sposStuje omenjeni pogodbi in enotni institucionalni okvir
Unije;

¢) spostuje pravni red Skupnosti in ukrepe, sprejete v skladu
z drugimi dolo¢bami omenjenih pogodb;

d) ostaja v mejah pristojnosti Unije ali Skupnosti in ne pose-
ga na podrocja, ki so v izkljuéni pristojnosti Skupnosti;

e) ne Skoduje notranjemu trgu, kakor ga doloc¢a ¢len 14(2)
Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, ali ekonomski in
socialni koheziji, vzpostavljeni v skladu z naslovom XVII nave-
dene pogodbe;

f) ne pomeni ovire ali diskriminacije v trgovini med drzava-
mi ¢lanicami in ne izkrivlja konkurence med njimi;

g) zajema najmanj osem drzav ¢lanic;

h) spoStuje pristojnosti, pravice in obveznosti tistih drzav
Clanic, ki pri tem ne sodelujejo;

i) ne vpliva na dolo¢be Protokola o vkljucitvi schengenskega
pravnega reda v okvir Evropske unije;

j) je odprto za vse drzave Clanice v skladu s clenom 43b.”

12. Vstavijo se naslednji Cleni:

“Clen 43a

Okrepljeno sodelovanje se lahko uporabi le kot zadnja moz-
nost, potem ko je bilo v okviru Sveta ugotovljeno, da z uporabo
ustreznih dolo¢b pogodb ciljev takSnega sodelovanja ni mogoce
doseci v razumnem roku.

Clen 43b

Okrepljeno sodelovanje je ob vzpostavitvi odprto za vse dr-
Zave Clanice. Odprto jim je tudi kadar koli, v skladu s ¢lenoma
27e in 40b te pogodbe in ¢lenom 1la Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti, ¢e upostevajo temeljni sklep in sklepe, spre-
jete v tem okviru. Komisija in drzave ¢lanice, ki so udelezene pri
okrepljenem sodelovanju, poskrbijo za to, da se k sodelovanju
spodbudi ¢im ve¢ drzav Clanic.”

13. Clen 44 se nadomesti z naslednjima ¢lenoma 44 in 44a:

“Clen 44

1. Za namene sprejetja aktov in sklepov, potrebnih za izvaja-
nje okrepljenega sodelovanja iz Clena 43, se uporabljajo ustrezne
institucionalne dolo¢be te pogodbe in Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti. Vsi ¢lani Sveta se lahko udelezujejo posve-
tovanj, vendar pa lahko sklepe sprejemajo le predstavniki tistih



drzav Clanic, ki so udelezene pri okrepljenem sodelovanju. Kvali-
ficirana vec€ina se opredeli kot enak delez ponderiranih glasov in
enak delez Stevila zadevnih ¢lanov Sveta, kakor je doloceno v
¢lenu 205(2) Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti ter v
drugem in tretjem pododstavku ¢lena 23(2) te pogodbe v zvezi z
okrepljenim sodelovanjem, vzpostavljenim na podlagi ¢lena 27c.
Soglasje tvorijo le glasovi zadevnih ¢lanov Sveta.

Taksni akti in sklepi niso del pravnega reda Unije.

2. Drzave Clanice uporabljajo, kolikor jih to zadeva, akte in
sklepe, sprejete za izvajanje okrepljenega sodelovanja, pri kate-
rem so udeleZene. Tak$ni akti in sklepi so zavezujocCi le za tiste
drzave Clanice, ki so udeleZene pri tem sodelovanju, in se samo v
teh drzavah, kakor je primerno, neposredno uporabljajo. Drzave
¢lanice, ki niso udeleZene pri takSnem sodelovanju, ne ovirajo
izvajanja sodelovanja tistih drzav €lanic, ki se ga udelezZujejo.

Clen 44a

Odhodki, ki nastanejo pri izvajanju okrepljenega sodelova-
nja, razen stroSkov poslovanja institucij, bremenijo sodelujoce
drzave Clanice, razen ¢e Svet po posvetovanju z Evropskim par-
lamentom s soglasjem vseh svojih ¢lanov ne odloci drugace.”

14. Clen 45 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 45

Svet in Komisija zagotavljata medsebojno skladnost dejav-
nosti na podlagi tega naslova in skladnost teh dejavnosti s politi-
kami Unije in Skupnosti ter v ta namen sodelujeta.”

15. Clen 46 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 46

Dolo¢be Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, Pogod-
be o ustanovitvi Evropske skupnosti za premog in jeklo in Po-
godbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo, ki
se nanasajo na pristojnost Sodis¢a Evropskih skupnosti in na
izvajanje te pristojnosti, se uporabljajo samo za naslednje dolo¢-
be te pogodbe:

a) dolocbe, ki spreminjajo Pogodbo o ustanovitvi Evropske
gospodarske skupnosti z namenom ustanoviti Evropsko skupnost,
Pogodbo o ustanovitvi Evropske skupnosti za premog in jeklo in
Pogodbo o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo;

b) dolo¢be naslova VI pod pogoji iz ¢lena 35;

¢) dolocbe naslova VII pod pogoji iz ¢lenov 11 in 11a Po-
godbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in ¢lena 40 te pogodbe;

d) ¢len 6(2) glede delovanja institucij, kolikor je Sodisce
pristojno v okviru pogodb o ustanovitvi Evropskih skupnosti in
te pogodbe;

e) Cisto postopkovne doloCbe Clena 7, pri ¢emer SodisCe
odlo¢a na zahtevo zadevne drZave Clanice v enem mesecu od
dneva ugotovitve Sveta, ki jo predvideva navedeni ¢len;

f) ¢lene 46 do 53.”

Clen 2

Pogodba o ustanovitvi Evropske skupnosti se spremeni v
skladu z dolocbami tega Clena.

1. Clen 11 se nadomesti z naslednjima ¢lenoma 11 in 11a:

“Clen 11

1. Drzave ¢lanice, ki nameravajo med seboj vzpostaviti okre-
pljeno sodelovanje na enem od podrocij iz te pogodbe, naslovijo
prosnjo na Komisijo, ta pa lahko v ta namen da ustrezen predlog
Svetu. Ce Komisija predloga ne da, obvesti zadevne drzave ¢lani-
ce o razlogih, zakaj tega ni storila.

2. Pooblastilo za vzpostavitev okrepljenega sodelovanja iz od-
stavka 1 dodeli na predlog Komisije in po posvetovanju z Evrop-
skim parlamentom Svet s kvalificirano vecino v skladu s ¢leni 43
do 45 Pogodbe o Evropski uniji. Kadar se okrepljeno sodelovanje
nanasa na podrocje, za katerega velja postopek iz Clena 251 te
pogodbe, je potrebna privolitev Evropskega parlamenta.

Clan Sveta lahko zahteva, da se zadeva predlozi Evropskemu
svetu. Potem ko jo je obravnaval Evropski svet, lahko Svet odlo-
¢a v skladu s prvim pododstavkom tega odstavka.

3. Akte in sklepe, potrebne za izvajanje dejavnosti okreplje-
nega sodelovanja, urejajo vse ustrezne dolo¢be te pogodbe, ra-
zen Ce ni v tem ¢lenu in ¢lenih 43 do 45 Pogodbe o Evropski
uniji dolo¢eno drugace.

Clen 11a

Vsaka drzava Clanica, ki se zeli prikljuciti okrepljenemu so-
delovanju, vzpostavljenemu v skladu s ¢lenom 11, o svoji nameri
uradno obvesti Svet in Komisijo, ki v treh mesecih od dneva
prejema tega uradnega obvestila predlozi mnenje Svetu. V §tirih
mesecih od dneva prejema tega uradnega obvestila Komisija
odloc¢i o prosnji in taksni posebni ureditvi, kakrSna je po njenem
mnenju potrebna.”

2.V ¢lenu 13 postane sedanje besedilo odstavek 1, doda pa
se naslednji odstavek 2:

“2. Kadar Svet sprejme spodbujevalne ukrepe Skupnosti, ki
so namenjeni podpori delovanja drzav ¢lanic, pri cemer je izklju-
¢eno kakrsno koli usklajevanje zakonov in drugih predpisov
drzav ¢lanic, zato da bi prispevali k doseganju ciljev iz odstavka
1, odloca v skladu s postopkom iz ¢lena 251.”

3. Clen 18 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 18

1. Vsak drzavljan Unije ima pravico prostega gibanja in
prebivanja na ozemlju drZav ¢lanic ob upoStevanju omejitev in
pogojev, dolocenih s to pogodbo in ukrepi, ki so bili sprejeti za
njeno uveljavitev.

2. Ce bi se izkazalo, da je zaradi doseganja tega cilja potrebno
ukrepanje Skupnosti, ta pogodba pa ne predvideva potrebnih poo-
blastil, lahko Svet sprejme dolocbe za olajSanje uresnicevanja pravic
iz odstavka 1. Svet odloca v skladu s postopkom iz ¢lena 251.

3. Odstavek 2 se ne uporablja za dolo¢be o potnih listinah,
osebnih izkaznicah, dovoljenjih za prebivanje ali katerih koli
drugih tovrstnih dokumentih, pa tudi ne za dolocbe o socialni
varnosti ali socialni zas¢iti.”

4.V ¢lenu 67 se doda naslednji odstavek:

“5. Z odstopanjem od odstavka 1 sprejme Svet v skladu s
postopkom iz ¢lena 251:

- ukrepe, predvidene v ¢lenu 63(1) in (2)(a), e je Svet pred
tem v skladu z odstavkom 1 tega Clena sprejel zakonodajo Sku-
pnosti, ki opredeljuje skupna pravila in temeljna nacela glede teh
vprasanj;

- ukrepe, predvidene v ¢lenu 65, razen vidikov v zvezi z
druzinskim pravom.”

5. Clen 100 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 100

1. Brez poseganja v druge postopke, predvidene v tej pogod-
bi, lahko Svet na predlog Komisije s kvalificirano vecino odloc¢i
o ukrepih, ki ustrezajo gospodarskim razmeram, zlasti ob hudih
tezavah pri oskrbi z nekaterimi izdelki.

2. Kadar je drzava Clanica v tezavah ali ji zaradi naravnih
nesre¢ ali izjemnih okolis¢in, nad katerimi nima nikakrSnega
nadzora, resno grozijo hude tezave, ji lahko Svet pod dolo¢enimi
pogoji na predlog Komisije s kvalificirano ve¢ino odobri finan-
¢no pomo¢ Skupnosti. Predsednik Sveta obvesti Evropski parla-
ment o sprejeti odlo¢itvi.”

6. Clen 111(4) se nadomesti z naslednjim:

“4, Ob upoSstevanju odstavka 1 Svet na predlog Komisije in
po posvetovanju z ECB s kvalificirano vecino dolo¢i stalisce
Skupnosti na mednarodni ravni glede zadev posebnega pomena
za ekonomsko in monetarno unijo ter o njenem zastopanju v
skladu s porazdelitvijo pristojnosti iz ¢lenov 99 in 105.”



7. Clen 123(4) se nadomesti z naslednjim:

“4. Na dan zacetka tretje faze Svet na predlog Komisije in
po posvetovanju z ECB s soglasjem drZav ¢lanic brez odstopa-
nja sprejme tecaje zamenjave, po katerih se nepreklicno doloci
vrednost njihovih valut, omenjene valute pa se po teh nepre-
klicno dolocenih tecajih nadomestijo z ekujem, ta pa postane
samostojna valuta. Ta ukrep sam po sebi ne spremeni zunanje
vrednosti ekuja. Svet na predlog Komisije in po posvetovanju z
ECB s kvalificirano vecino navedenih drzav Clanic sprejme
druge ukrepe, ki so potrebni za hitro uvajanje ekuja kot enotne
valute v teh drzavah ¢lanicah. Pri tem se uporablja drugi stavek
Clena 122(5).”

8. Clen 133 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 133

1. Skupna trgovinska politika temelji na enotnih nacelih,
zlasti glede sprememb carinskih stopenj, sklenitve sporazumov o
carinskih tarifah in trgovini, doseganja enotnosti pri ukrepih
liberalizacije, izvozni politiki in ukrepih za zas$¢ito trgovine, na
primer glede dampinga ali subvencij.

2. Komisija predlozi Svetu predloge za izvajanje skupne trgo-
vinske politike.

3. Kadar so za sklenitev sporazumov z eno ali ve¢ drzavami
ali mednarodnimi organizacijami potrebna pogajanja, Komisija
predlozi Svetu priporocila, ta pa pooblasti Komisijo za zacCetek
potrebnih pogajanj. Svet in Komisija sta odgovorna za zagotav-
ljanje tega, da so sporazumi, o katerih se pogajajo, zdruzljivi z
notranjimi politikami in pravili Skupnosti.

Komisija vodi ta pogajanja ob posvetovanju s posebnim od-
borom, ki ga Svet imenuje kot pomo¢ Komisiji pri izvajanju te
naloge, in v okviru direktiv, ki jih lahko nanjo naslovi Svet.
Komisija redno poroca posebnemu odboru o napredku pogajanj.

Pri tem se uporabljajo ustrezne dolocbe ¢lena 300.

4. Svet pri izvajanju pristojnosti, ki so mu dodeljene s tem
¢lenom, odloca s kvalificirano vecino.

5. Odstavki 1 do 4 se uporabljajo tudi za pogajanja in sklepa-
nje sporazumov na podrocjih trgovine s storitvami in gospodar-
skih vidikov intelektualne lastnine, kolikor niso ti sporazumi zZe
zajeti v teh odstavkih in brez poseganja v odstavek 6.

Z odstopanjem od odstavka 4 odlo¢a Svet soglasno pri pogaja-
njih in sklepanju sporazuma na enem od podrocij iz prvega po-
dodstavka, ¢e takSen sporazum vkljucuje dolocbe, glede katerih je
za sprejetje notranjih pravil potrebno soglasje ali ¢e se nanaSa na
podrocje, na katerem Skupnost $e ni izvajala pristojnosti, ki so ji
dodeljene s to pogodbo, s sprejetjem notranjih pravil.

Svet odloca soglasno o pogajanjih in sklepanju horizontalne-
ga sporazuma, kolikor ta zadeva tudi prejSnji pododstavek ali
drugi pododstavek odstavka 6.

Ta odstavek ne vpliva na pravico drzav ¢lanic, da ohranjajo
in sklepajo sporazume s tretjimi drzavami ali mednarodnimi
organizacijami, kolikor so taki sporazumi v skladu s pravom
Skupnosti in drugimi ustreznimi mednarodnimi sporazumi.

6. Svet ne sme skleniti sporazuma, ¢e ta vsebuje dolocbe, ki
bi lahko prekoracile notranje pristojnosti Skupnosti, zlasti ¢e
imajo za posledico usklajevanje zakonov ali drugih predpisov
drzav Clanic na podrocjih, kjer ta pogodba taksno usklajevanje
izkljucuje.

V tej zvezi so z odstopanjem od prvega pododstavka odstav-
ka 5 sporazumi, ki se nanaSajo na trgovino s kulturnimi in
avdiovizualnimi storitvami, izobraZevalnimi storitvami ter soci-
alnimi in zdravstvenimi storitvami, v deljeni pristojnosti Skupno-
sti in njenih drzav Clanic. Zaradi tega je pri pogajanjih o taksnih
sporazumih poleg odlocitve Skupnosti, sprejete v skladu z us-
treznimi dolo¢bami ¢lena 300, potrebno medsebojno soglasje
drzav Clanic. Sporazume na podlagi taksnih pogajanj sklenejo
skupaj Skupnost in drzave Clanice.

Pogajanja in sklepanje mednarodnih sporazumov na podro-
¢ju prevoza Se naprej urejajo dolocbe naslova V in ¢lena 300.

7. Brez poseganja v prvi pododstavek odstavka 6 lahko Svet
na predlog Komisije in po posvetovanju z Evropskim parlamen-

tom soglasno odloci, da se odstavki 1 do 4 uporabljajo tudi za
mednarodna pogajanja in sporazume o intelektualni lastnini,
kolikor niso ti Ze zajeti v odstavku 5.”

9. Clen 137 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 137

1. Z namenom doseci cilje iz ¢lena 136 Skupnost podpira in
dopolnjuje dejavnosti drzav ¢lanic na naslednjih podrogjih:

a) izboljSanje zlasti delovnega okolja za varovanje zdravja in
varnosti delavcev;

b) delovni pogoji;

¢) socialna varnost in socialna zascita delavcev;

d) varstvo delavcev v primeru prenehanja pogodbe o zapo-
slitvi;

e) obvescanje delavcev in posvetovanje z njimi;

f) zastopanje in kolektivha obramba interesov delavcev in
delodajalcev, vklju¢no s soodlocanjem, ob upostevanju odstavka
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g) pogoji za zaposlitev drzavljanov tretjih drzav, ki zakonito
prebivajo na ozemlju Skupnosti;

h) vkljucevanje oseb, ki so izkljucene s trga dela, brez pose-
ganja v ¢len 150;

i) enakost moskih in Zensk glede priloznosti na trgu dela in
obravnave pri delu;

j) boj proti socialni izkljucenosti;

k) posodobitev sistemov socialne zascCite, brez poseganja v
tocko c).

2.V ta namen lahko Svet:

a) sprejme ukrepe, ki so namenjeni spodbujanju sodelovanja
med drzavami Clanicami s pobudami, katerih cilj je izboljSanje
znanja, razvijanje izmenjave informacij in najboljSe prakse, po-
spesevanje inovativnih pristopov in vrednotenje izkuSenj, pri
¢emer je izkljuceno kakrsno koli usklajevanje zakonov in drugih
predpisov drzav ¢lanic;

b) na podrocjih iz odstavka 1(a) do (i) sprejme v obliki
direktiv minimalne zahteve za postopno izvajanje, pri ¢emer
upoSsteva pogoje in tehni¢ne predpise, ki veljajo v posameznih
drzavah clanicah. Te direktive se izogibajo uvajanju upravnih,
finan¢nih in zakonskih omejitev, ki bi lahko zavirale ustanavlja-
nje in razvoj malih in srednjih podjetij.

Svet odloca v skladu s postopkom iz ¢lena 251 po posvetova-
nju z Ekonomsko-socialnim odborom in Odborom regij, razen
na podro¢jih iz odstavka 1(c), (d), (f) in (g) tega Clena, kjer Svet
na predlog Komisije ter po posvetovanju z Evropskim parlamen-
tom in navedenima odboroma odloc¢a soglasno. Svet lahko na
predlog Komisije po posvetovanju z Evropskim parlamentom
soglasno odloci, da se postopek iz Clena 251 uporablja za odsta-
vek 1(d), (f) in (g) tega Clena.

3. Drzava c¢lanica lahko socialnim partnerjem na njihovo
skupno zahtevo poveri izvajanje direktiv, sprejetih v skladu z
odstavkom 2.

V tem primeru zagotovi, da socialni partnerji najpozneje
do datuma, ko je treba v skladu s ¢lenom 249 direktivo prene-
sti, z dogovorom uvedejo potrebne ukrepe, pri tem pa mora
zadevna drzava Clanica sprejeti vse potrebne ukrepe, da bi bila
ob vsakem Casu sposobna jamciti za rezultate, ki jih nalaga ta
direktiva.

4. Dolocbe, sprejete v skladu s tem ¢lenom:

- ne vplivajo na pravico drzav ¢lanic, da dolo¢ijo temeljna
nacela svojih sistemov socialne varnosti, in ne smejo bistveno
poslabsati finan¢ne uravnotezenosti teh sistemov;

- ne preprecujejo drzavam cClanicam ohranjanja ali uvedbe
strozjih za$€itnih ukrepov, ki so zdruzljivi s to pogodbo.

5. Dolo¢be tega ¢lena se ne uporabljajo za place, pravico
zdruzevanja, pravico do stavke ali pravico do izprtja.”

10. V ¢lenu 139(2) se drugi pododstavek nadomesti z na-
slednjim:

“Svet odloca s kvalificirano vecino, razen kadar zadevni spo-
razum vsebuje eno ali ve¢ doloc¢b, ki se nanasajo na eno od



podrocij, pri katerih je za sprejetje potrebno soglasje v skladu s
¢lenom 137(2). V tem primeru odloca soglasno.”

11. Clen 144 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 144

Svet po posvetovanju z Evropskim parlamentom ustanovi
Odbor za socialno zascito, ki ima svetovalni status, za pospeSe-
vanje sodelovanja med drzavami Clanicami in s Komisijo na
podrocju politik socialne zascite. Naloge odbora so:

- spremljati socialne razmere in razvoj politik socialne zasci-
te v drzavah ¢lanicah in v Skupnosti;

- pospesevati izmenjavo informacij, izkusenj in dobrih praks
med drzavami ¢lanicami in s Komisijo;

- brez poseganja v ¢len 207 pripravljati porocila, oblikovati
mnenja ali opravljati druga dela na podrog¢jih iz njegove pristoj-
nosti, na zahtevo Sveta ali Komisije ali na lastno pobudo.

Odbor pri izpolnjevanju svojih nalog vzpostavi ustrezne sti-
ke s socialnimi partnerji.

Vsaka drzava Clanica in Komisija imenujejo po dva ¢lana
odbora.”

12. Clen 157(3) se nadomesti z naslednjim:

“3. Skupnost prispeva k doseganju ciljev iz odstavka 1 s
politikami in dejavnostmi, ki jih uresniuje v skladu z drugimi
dolo¢bami te pogodbe. Svet se lahko v skladu s postopkom iz
¢lena 251 in po posvetovanju z Ekonomsko-socialnim odborom
odlo¢i o posebnih ukrepih v podporo ukrepanju drzav ¢lanic za
doseganje ciljev iz odstavka 1.

Ta naslov ne daje podlage za uvedbo kakr$nih koli ukrepov
Skupnosti, ki bi lahko povzrocili izkrivljanje konkurence ali vse-
bovali davéne dolocbe ali dolocbe, ki se nanaSajo na pravice in
interese zaposlenih.”

13. V ¢lenu 159 se tretji odstavek nadomesti z naslednjim:

“Ce se izkaze, da so potrebne posebne dejavnosti zunaj
skladov, in ne da bi posegali v ukrepe, sprejete v okviru drugih
politik Skupnosti, lahko Svet o teh dejavnostih odloc¢a v skladu s
postopkom iz ¢lena 251 ter po posvetovanju z Ekonomsko-
socialnim odborom in Odborom regij.”

14.V ¢lenu 161 se doda naslednji tretji odstavek:

“Od 1. januarja 2007 odloca Svet na predlog Komisije po
pridobitvi privolitve Evropskega parlamenta ter po posvetova-
nju z Ekonomsko-socialnim odborom in Odborom regij s kvali-
ficirano veCino, Ce sta bila do tega datuma sprejeta vecletni
finan¢éni nacrt, ki se uporablja od 1. januarja 2007, in pripada-
jo¢i medinstitucionalni sporazum. V nasprotnem primeru se
postopek, ki ga dolo¢a ta odstavek, uporablja od datuma njune-
ga sprejetja.”

15. Clen 175(2) se nadomesti z naslednjim:

“2. Z odstopanjem od postopka odlo¢anja iz odstavka 1 in
brez poseganja v ¢len 95 Svet na predlog Komisije ter po posve-
tovanju z Evropskim parlamentom, Ekonomsko-socialnim odbo-
rom in Odborom regij soglasno sprejme:

a) dolocbe, ki so zlasti davéne narave;

b) ukrepe, ki vplivajo na:

- prostorsko nacrtovanje;

- upravljanje s koli¢inami vodnih virov ali ki vplivajo, nepo-
sredno ali posredno, na razpolozljivost teh virov;

- rabo zemljiS¢, razen ravnanja z odpadki;

¢) ukrepe, ki pomembno vplivajo na izbiro drzav ¢lanic med
razli¢nimi viri energije in na splosno strukturo njihove oskrbe z
energijo.

Svet lahko pod pogoji, navedenimi v prvem pododstavku,
doloci tista vpraSanja iz tega odstavka, o katerih se odloca s
kvalificirano vecino.”

16. V tretjem delu se doda naslednji naslov:

“NASLOV XXI ) )
GOSPODARSKO, FINANCNO IN TEHNICNO
SODELOVANJE S TRETJIMI DRZAVAMI

Clen 181a

1. Brez poseganja v druge dolocbe te pogodbe, zlasti tiste iz
naslova XX, Skupnost v okviru svojih pristojnosti izvaja ukrepe, ki
se nanasajo na gospodarsko, finan¢no in tehni¢no sodelovanje s
tretjimi drzavami. Taks$ni ukrepi dopolnjujejo ukrepe, ki jih izvaja-
jo drzave ¢lanice in so skladni z razvojno politiko Skupnosti.

Politika Skupnosti na tem podrocju prispeva k doseganju
sploSnega cilja razvijati in krepiti demokracijo in pravno drZzavo
ter cilja spostovati ¢lovekove pravice in temeljne svoboscine.

2. Svet na predlog Komisije in po posvetovanju z Evropskim
parlamentom s kvalificirano vecino sprejme ukrepe, potrebne za
izvajanje odstavka 1. Svet odloca soglasno glede pridruzitvenih
sporazumov iz Clena 310 in sporazumov, ki bodo sklenjeni z
drzavami kandidatkami za pristop k Uniji.

3. Skupnost in drzave Clanice v okviru svojih pristojnosti
sodelujejo s tretjimi drzavami in pristojnimi mednarodnimi orga-
nizacijami. Podrobnosti sodelovanja Skupnosti so lahko pred-
met sporazumov med Skupnostjo in zadevnimi tretjimi osebami,
o teh sporazumih pa se pogajajo in jih sklepajo v skladu s
¢lenom 300.

Prvi pododstavek ne posega v pristojnost drzav ¢lanic glede
pogajanj v mednarodnih organih in glede sklepanja mednaro-
dnih sporazumov.”

1]. V ¢lenu 189 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim:
“Stevilo ¢lanov Evropskega parlamenta ne sme preseci 732.”

18. Clen 190(5) se nadomesti z naslednjim:

“5. Evropski parlament po pridobitvi mnenja Komisije in z
odobritvijo Sveta, ki odloca s kvalificirano vecino, dolo¢i pravila
in splo$ne pogoje za opravljanje nalog svojih ¢lanov. Za sprejetje
vseh pravil ali pogojev, ki se nanaSajo na obdav¢itev ¢lanov ali
nekdanjih ¢lanov, je potrebna soglasna odlocitev Sveta.”

19. V ¢lenu 191 se doda naslednji drugi odstavek:

“Svet v skladu s postopkom iz ¢lena 251 pripravi predpise o
politicnih strankah na evropski ravni in zlasti pravila, ki se
nana$ajo na njihovo financiranje.”

20. Clen 207(2) se nadomesti z naslednjim:

“2. Svetu pomaga generalni sekretariat, za katerega je odgo-
voren generalni sekretar, visoki predstavnik za skupno zunanjo
in varnostno politiko, temu pa pomaga namestnik generalnega
sekretarja, ki je odgovoren za organizacijsko vodenje generalne-
ga sekretariata. Generalnega sekretarja in njegovega namestnika
imenuje Svet s kvalificirano ve¢ino.

Svet odloc¢a o organizaciji generalnega sekretariata.”

21. Clen 210 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 210

Svet s kvalificirano vecino doloci place, nadomestila in pokoj-
nine predsednika in ¢lanov Komisije ter predsednika, sodnikov,
generalnih pravobranilcev in sodnega tajnika Sodisc¢a ter clanov in
sodnega tajnika Sodis¢a prve stopnje. Prav tako z enako vec¢ino
doloc¢i druga izplacila, ki se nakazujejo kot osebni prejemki.”

22. Clen 214(2) se nadomesti z naslednjim:

“2. Svet v sestavi voditeljev drzav ali vlad s kvalificirano
vecino predlaga osebo, ki jo namerava imenovati za predsednika
Komisije; ta predlog potrdi Evropski parlament.

Svet s kvalificirano vecino in v medsebojnem soglasju s
kandidatom za mesto predsednika sprejme seznam drugih oseb,
ki jih namerava imenovati za ¢lane Komisije, sestavljen v skladu
s predlogi drzav Clanic.



Predsednika in druge clane Komisije, predlagane po tem
postopku, mora kot celoto z glasovanjem potrditi Evropski
parlament. Potem ko predsednika in druge ¢lane Komisije po-
trdi Evropski parlament, jih s kvalificirano vecino imenuje
Svet.”

23. Clen 215 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 215

Razen ob redni zamenjavi ali smrti dolZnosti ¢lana Komisije
prenehajo z njegovim odstopom ali razresitvijo.

Izpraznjeno mesto, ki nastane zaradi odstopa, razreSitve
ali smrti, se za preostanek ¢lanovega mandata zapolni z no-
vim ¢lanom, ki ga s kvalificirano ve¢ino imenuje Svet. Svet
lahko soglasno sklene, da izpraznjenega mesta ni treba za-
polniti.

Predsednik je ob odstopu, razresitvi ali smrti nadomesc¢en za
preostanek svojega mandata. Pri tem se uporabi postopek iz
Clena 214(2).

Razen ob razresitvi po ¢lenu 216 ostanejo ¢lani Komisije na
svojem polozaju do zamenjave ali dokler Svet ne sklene, da
izpraznjenega mesta ni treba zapolniti, kakor je predvideno v
drugem odstavku tega ¢lena.”

24. Clen 217 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 217

1. Komisija deluje pod politicnim vodstvom svojega predse-
dnika, ki odloca o njeni notranji organizaciji in tako zagotavlja,
da je njeno delovanje dosledno in ucinkovito ter da temelji na
kolegialnosti.

2. Obveznosti Komisije razporedi in dodeli njenim ¢lanom
njen predsednik. Predsednik lahko te obveznosti med mandatom
Komisije prerazporedi. Clani Komisije izvajajo naloge, ki jim jih
je dodelil predsednik, pod njegovim vodstvom.

3. Predsednik po odobritvi kolegija imenuje podpredsednike
med ¢lani Komisije.

4. Clan Komisije odstopi na zahtevo predsednika, po odobri-
tvi kolegija.”

25.V ¢lenu 219 se prvi odstavek ¢rta.

26. Clen 220 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 220

Sodisc¢e in Sodis¢e prve stopnje v mejah svojih pristojno-
sti zagotavljata spoStovanje prava pri razlagi in uporabi te po-
godbe.

Poleg tega se lahko Sodi§¢u prve stopnje pod pogoji iz ¢lena
225a dodelijo sodni oddelki zaradi izvrSevanja sodne pristojno-
sti iz te pogodbe na nekaterih posebnih podroc¢jih.”

27. Clen 221 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 221

Sodisce sestavlja po en sodnik iz vsake drzave Clanice.

Sodis¢e zaseda v senatih ali v velikem senatu, v skladu s
pravili, ki so v ta namen dolo¢ena v statutu Sodisca.

Ce statut tako predvideva, lahko Sodis¢e zaseda tudi na
ob¢éni seji.”

28. Clen 222 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 222

Sodis¢u pomaga osem generalnih pravobranilcev. Svet lahko
na zahtevo Sodisca soglasno poveca Stevilo generalnih pravobra-
nilcev.

DolzZnost generalnega pravobranilca je, da popolnoma ne-
pristransko in neodvisno javno predstavi obrazlozene sklepne
predloge o zadevah, pri katerih je v skladu s statutom Sodisca
zahtevano njegovo sodelovanje.”

29. Clen 223 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 223

Sodniki in generalni pravobranilci SodiS¢a so izbrani med
osebami, katerih neodvisnost je nedvomna in ki so ustrezno
usposobljene za imenovanje na najviSje sodniske poloZaje v svo-
jih drzavah ali ki so priznani pravniki; vlade drzav ¢lanic jih v
medsebojnem soglasju imenujejo za dobo Sestih let.

Vsaka tri leta se izvede delna zamenjava sodnikov in gene-
ralnih pravobranilcev v skladu s pogoji, dolo¢enimi v statutu
Sodisca.

Sodniki izvolijo predsednika Sodis¢a med svojimi Clani za
dobo treh let. Lahko je ponovno izvoljen.

Sodniki in generalni pravobranilci, ki jim poteCe mandat, so
lahko ponovno imenovani.

Sodis¢e imenuje svojega sodnega tajnika in dolo¢€i pravila, ki
urejajo njegov polozaj.

Sodisce sprejme svoj poslovnik. Ta poslovnik mora odobriti
Svet s kvalificirano vecino.”

30. Clen 224 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 224

Sodisc¢e prve stopnje sestavlja najmanj po en sodnik iz vsake
drzave ¢lanice. Stevilo sodnikov dolo¢a statut Sodi§éa. V statutu
je lahko predvideno, da Sodis¢u prve stopnje pomagajo general-
ni pravobranilci.

Clani Sodis¢a prve stopnje so izbrani med osebami, katerih
neodvisnost je nedvomna in ki izpolnjujejo pogoje za imenova-
nje na visoke sodniske polozaje. Vlade drzav €lanic jih v medse-
bojnem soglasju imenujejo za dobo Sestih let. Clanstvo se delno
obnavlja vsaka tri leta. Clani, ki jim mandat potece, so lahko
ponovno imenovani.

Sodniki izvolijo predsednika Sodis¢a prve stopnje med svoji-
mi Clani za mandat treh let. Lahko je ponovno izvoljen.

Sodis¢e prve stopnje imenuje svojega sodnega tajnika in
dolo¢i pravila, ki urejajo njegov polozaj.

Sodisce prve stopnje sprejme svoj poslovnik v soglasju s Sodi-
§¢em. Ta poslovnik mora odobriti Svet s kvalificirano vecino.

Ce statut Sodisca ne dolo¢a drugace, se za Sodisée prve sto-
pnje uporabljajo dolocbe te pogodbe, ki se nanasajo na Sodisce.”

31. Clen 225 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 225

1. Sodisce prve stopnje je pristojno za obravnavanje in odlo-
¢anje na prvi stopnji o tozbah ali postopkih iz clenov 230, 232,
235, 236 in 238, razen o tistih, ki so dodeljeni sodnemu oddel-
ku, in tistih, ki so v statutu pridrzani za Sodi$€e. Statut lahko
predvidi, da ima SodiSce prve stopnje pristojnost za druge vrste
tozb ali postopkov.

Zoper odlocitev SodiS¢a prve stopnje iz tega odstavka se
lahko vlozi pritoZba na Sodisce zgolj glede pravnih vprasanj ter v
skladu s pogoji in v mejah, dolo€enih v statutu.

2. Sodisce prve stopnje je pristojno za obravnavanje in odlo-
¢anje o tozbah ali postopkih, sprozenih proti odlo¢itvam sodnih
oddelkov, ustanovljenih po ¢lenu 225a.

Sodisc¢e lahko izjemoma preverja odloCitve SodiS¢a prve sto-
pnje, sprejete po tem odstavku, pod pogoji in v mejah, doloc¢enih
v statutu, ¢e obstaja resno tveganje, da bosta prizadeti enotnost
ali doslednost prava Skupnosti.

3. Sodisce prve stopnje je pristojno za obravnavanje in odlo-
¢anje o vprasanjih, predloZenih v predhodno odlo¢anje v skladu
s ¢lenom 234, na posebnih podro¢jih, dolo¢enih s statutom.

Ce Sodisce prve stopnje meni, da je glede neke zadeve potre-
bna nacelna odlocitev, ki bi lahko prizadela enotnost ali dosle-
dnost prava Skupnosti, lahko zadevo preda v odlo¢anje Sodiscu.

Sodisce lahko izjemoma preverja odlocitve Sodisca prve sto-
pnje glede vpraSanj, predlozenih v predhodno odlo¢anje, pod
pogoji in v mejah, doloCenih v statutu, Ce obstaja resno tveganje,
da bosta prizadeti enotnost ali doslednost prava Skupnosti.”



32. Vstavi se naslednji ¢len:

“Clen 225a

Svet lahko na predlog Komisije ter po posvetovanju z Evrop-
skim parlamentom in SodiS¢em ali na zahtevo SodiS¢a ter po
posvetovanju z Evropskim parlamentom in Komisijo soglasno
ustanovi sodne oddelke za obravnavanje in odloCanje na prvi
stopnji o nekaterih vrstah tozb ali postopkov, sprozenih na pose-
bnih podrogjih.

Sklep o ustanovitvi sodnega oddelka doloca pravila o organi-
zaciji oddelka in obsegu nanj prenesene pristojnosti.

Zoper odlocitev sodnih oddelkov se lahko vlozZi pritozba na
Sodisce prve stopnje zgolj glede pravnih vprasanj ali, Ce je to
predvideno v sklepu o ustanovitvi oddelka, tudi glede vpraSanj
dejanskega stanja.

Clani sodnih oddelkov so izbrani med osebami, katerih ne-
odvisnost je nedvomna in ki izpolnjujejo pogoje za imenovanje
na sodniske polozaje. Svet jih imenuje soglasno.

Sodni oddelki sprejmejo svoj poslovnik v soglasju s Sodi-
S¢em. Ta poslovnik mora odobriti Svet s kvalificirano vecino.

Ce sklep o ustanovitvi sodnega oddelka ne dolo¢a drugace,
se za sodne oddelke uporabljajo dolocbe te pogodbe, ki se nana-
$ajo na Sodisce, in doloCbe statuta Sodisca.”

33. Vstavi se naslednji ¢len:

“Clen 229

Svet lahko brez poseganja v druge doloCbe te pogodbe, v
obsegu, ki ga bo dolocil, na predlog Komisije in po posvetovanju
z Evropskim parlamentom soglasno sprejme dolocbe za dodeli-
tev pristojnosti SodiS¢u v sporih, ki se nanaSajo na uporabo
aktov, sprejetih na podlagi te pogodbe, ki uvajajo pravice indus-
trijske lastnine Skupnosti. Svet priporoci drzavam ¢lanicam spre-
jetje teh dolo¢b v skladu z njihovimi ustavnimi pravili.”

34. V clenu 230 se drugi in tretji odstavek nadomestita z
naslednjim: “V ta namen je Sodi$Ce pristojno za odloCanje o
tozbah, ki jih vlozi drzava Clanica, Evropski parlament, Svet ali
Komisija zaradi nepristojnosti, bistvene krSitve postopka, krsitve
te pogodbe ali katerega koli pravnega pravila, ki se nanasa na
njeno uporabo, ali zaradi zlorabe pooblastil.

Sodisce je pod enakimi pogoji pristojno za tozbe, ki jih
zaradi varovanja svojih prerogativ vlozita Racunsko sodis¢e in
ECB.”

35. Clen 245 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 245

Statut Sodis¢a se dolo¢i v posebnem protokolu.

Svet lahko na zahtevo Sodisca ter po posvetovanju z Evrop-
skim parlamentom in Komisijo ali na zahtevo Komisije ter po
posvetovanju z Evropskim parlamentom in Sodi§¢em soglasno
spremeni doloCbe statuta, razen naslova I.”

36. Clen 247 se spremeni na naslednji nacin:

a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

“1. Racunsko sodisce sestavlja po en drzavljan iz vsake drza-
ve Clanice.”;

b) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

“3. Clani Racunskega sodis¢a so imenovani za mandat Sestih
let. Svet po posvetovanju z Evropskim parlamentom s kvalificira-
no vecino sprejme seznam clanov, sestavljen v skladu s predlogi
drzav ¢lanic. Clani Racunskega sodiica so lahko ponovno ime-
novani.

Predsednika Racunskega sodisca izvolijo med svojimi ¢lani
za mandat treh let. Predsednik je lahko ponovno izvoljen.”

37. Clen 248 se spremeni na naslednji naéin:

a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

“1. Racunsko sodis§ce izvaja revizije vseh prihodkov in od-
hodkov Skupnosti. Prav tako izvaja revizije prihodkov in odhod-

kov vseh organov, ki jih je ustanovila Skupnost, ¢e ustrezni
ustanovni akt taksSne revizije ne izkljucuje.

Racunsko sodisce predlozi Evropskemu parlamentu in Svetu
izjavo o zanesljivosti poslovnih knjig ter zakonitosti in pravilno-
sti poslovnih dogodkov, ki se objavi v Uradnem listu Evropske
unije. Ta izjava je lahko dopolnjena s posebnimi ocenami za
vsako vecje podrocje dejavnosti Skupnosti.”;

b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

“4, Racunsko sodis¢e pripravi letno poroc€ilo po koncu vsa-
kega proracunskega leta. To porocilo se predlozi drugim institu-
cijam Skupnosti in se skupaj z odgovori teh institucij na ugotovi-
tve Racunskega sodi§ca objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Prav tako lahko Racunsko sodisce kadar koli predlozi svoje
ugotovitve glede specificnih vpraSanj, zlasti v obliki posebnih
poro€il, in da mnenje na predlog ene od drugih institucij Sku-
pnosti.

Letna porocila, posebna porocila ali mnenja sprejme z veci-
no svojih ¢lanov. Lahko pa ustanovi notranje senate za spreje-
manje nekaterih vrst poro¢il ali mnenj pod pogoji, ki so doloceni
v njegovem poslovniku.

Evropskemu parlamentu in Svetu pomaga pri nadzoru nad
izvrSevanjem proracuna.

Racunsko sodisce pripravi svoj poslovnik. Ta poslovnik mo-
ra odobriti Svet s kvalificirano ve¢ino.”

38. V ¢lenu 254(1) in (2) se besede “Uradni list Evropskih
skupnosti” nadomesti z “Uradni list Evropske unije”.

39. Clen 257 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 257

Ustanovi se Ekonomsko-socialni odbor. Ima svetovalni sta-
tus.

Odbor sestavljajo predstavniki razli¢nih ekonomskih in soci-
alnih komponent organizirane civilne druzbe, zlasti predstavniki
proizvajalcev, kmetov, prevoznikov, delavcev, trgovcev, obrtni-
kov, samostojnih poklicev, potrosnikov in predstavniki splosne-
ga interesa.”

40. Clen 258 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 258

Stevilo élanov Ekonomsko-socialnega odbora ne sme prese-
¢i 350.

Stevilo ¢lanov odbora je naslednje:

Belgija 12
Danska 9
Nemcija 24
Gréija 12
Spanija 21
Francija 24
Irska 9
Italija 24
Luksemburg 6
Nizozemska 12
Avstrija 12
Portugalska 12
Finska 9
Svedska 12

Zdruzeno kraljestvo 24

Clani odbora niso vezani na nikakrina obvezna navodila. Pri
opravljanju svojih nalog so v sploSnem interesu Skupnosti popol-
noma neodvisni.

Svet s kvalificirano vecino dolo¢i nadomestila za ¢lane
odbora.”

41. Y ¢lenu 259 se odstavek 1 nadomesti z naslednjim:
“1. Clani odbora so na predlog drzav ¢Clanic imenovani za
dobo S§tirih let. Svet s kvalificirano vecino sprejme seznam ¢la-



nov, sestavljen v skladu s predlogi drzav ¢lanic. Clani odbora so
lahko ponovno imenovani.”

42. Clen 263 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 263

Ustanovi se odbor, ki ima svetovalni status, v nadaljnjem
besedilu imenovan “Odbor regij”, sestavljen iz predstavnikov
regionalnih ali lokalnih organov, ki so bodisi nosilci volilnega
mandata ali pa so politicno odgovorni izvoljeni skups¢ini.

Stevilo ¢lanov Odbora regij ne sme preseéi 350.

Stevilo ¢lanov odbora je naslednje:

Belgija 12
Danska 9
Nemcija 24
Gréija 12
Spanija 21
Francija 24
Irska 9
Italija 24
Luksemburg 6
Nizozemska 12
Avstrija 12
Portugalska 12
Finska 9
Svedska 12

Zdruzeno kraljestvo 24

Clani odbora in enako §tevilo nadomestnih ¢lanov so imeno-
vani na predlog drzav ¢lanic za dobo Stirih let. Lahko so ponov-
no imenovani. Svet s kvalificirano ve¢ino sprejme seznam ¢la-
nov in nadomestnih ¢lanov, sestavljen v skladu s predlogi drzav
¢lanic. Ko se iztece mandat iz prvega odstavka, na podlagi kate-
rega so bili predlagani, mandat clanov odbora samodejno prene-
ha, potem pa so za preostanek omenjenega mandata nadomesce-
ni v skladu z istim postopkom. Noben ¢lan odbora ne sme biti
hkrati tudi ¢lan Evropskega parlamenta.

Clani odbora niso vezani na nikakr§na obvezna navodila. Pri
opravljanju svojih nalog so v splo§nem interesu Skupnosti popol-
noma neodvisni.”

43. Clen 266 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 266

Evropska investicijska banka je pravna oseba.

Clani Evropske investicijske banke so drzave ¢lanice.

Statut Evropske investicijske banke je dolo¢en v protokolu,
ki je priloga k tej pogodbi. Svet lahko na zahtevo Evropske
investicijske banke ter po posvetovanju z Evropskim parla-
mentom in Komisijo ali na zahtevo Komisije ter po posvetova-
nju z Evropskim parlamentom in Evropsko investicijsko banko
soglasno spremeni Clene 4, 11 in 12 ter ¢len 18(5) statuta
banke.”

44. Clen 279 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 279

1. Svet soglasno na predlog Komisije ter po posvetovanju z
Evropskim parlamentom in po pridobitvi mnenja Racunskega
sodisca:

a) sprejme financne uredbe, v katerih se zlasti podrobno
doloci postopek, ki ga je treba sprejeti za pripravo in izvrSevanje
proracuna ter za predlozitev in revizijo poroc€ila o izvr§evanju
proracuna;

b) doloci pravila glede odgovornosti finanénih nadzornikov,
odredbodajalcev in racunovodij ter glede ustreznih nadzornih
ukrepov.

Od 1. januarja 2007 odloca Svet s kvalificirano vecino na
predlog Komisije ter po posvetovanju z Evropskim parlamentom
in po pridobitvi mnenja Racunskega sodisca.

2. Svet na predlog Komisije ter po posvetovanju z Evrop-
skim parlamentom in pridobitvi mnenja Racunskega sodi$¢a
soglasno doloc¢i nacine in postopke, s katerimi se proracunski
prihodki, predvideni v ureditvi o lastnih sredstvih Skupnosti,
dajo na voljo Komisiji, ter dolo¢i ukrepe, ki se po potrebi upo-
rabljajo za zagotavljanje denarnih sredstev.”

45. Clen 290 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 290

Ureditev glede jezikov v institucijah Skupnosti dolo¢i Svet
soglasno, ne da bi posegal v dolocbe, ki jih vsebuje statut
Sodisca.”

46. Clen 300 se spremeni na naslednji nagin:

a) v odstavku 2 se drugi in tretji pododstavek nadomestita z
naslednjim:

“Z odstopanjem od pravil iz odstavka 3 veljajo ti postopki
tudi za sklepe o zacasni odlozitvi uporabe sporazuma ali za
dolocitev staliS¢, ki jih je treba sprejeti v imenu Skupnosti v
organu, ustanovljenem s sporazumom, kadar mora ta organ spre-
jeti sklepe s pravnim u¢inkom, z izjemo sklepov o dopolnitvah
ali spremembah institucionalnega okvira sporazuma.

Evropski parlament je nemudoma in v celoti obves¢en o
vseh sklepih iz tega odstavka o zacCasni uporabi ali odlozitvi
izvajanja sporazumov ali dolo€itvi staliS¢a Skupnosti v organu,
ustanovljenem s sporazumom.”;

b) odstavek 6 se nadomesti z naslednjim:

“6. Evropski parlament, Svet, Komisija ali drzava ¢lanica
lahko od Sodis¢a pridobi mnenje, ali je nacrtovani sporazum
zdruzljiv z dolocbami te pogodbe. Kadar je mnenje Sodisca
odklonilno, lahko sporazum zacne veljati le v skladu s ¢lenom
48 Pogodbe o Evropski uniji.”

47. Clen 309 se spremeni na naslednji naéin:

a) v odstavku 1 se besede “s ¢clenom 7(2)” nadomestijo s “s
¢lenom 7(3)”;

b) v odstavku 2 se besede “s ¢lenom 7(1)” nadomestijo s “s
¢lenom 7(2)”.

Clen 3

Pogodba o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko ener-
gijo se spremeni v skladu z dolocbami tega Clena.

l.vV Clenu 107 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim:
“Stevilo ¢lanov Evropskega parlamenta ne sme preseci 732.”

2. Clen 108(5) se nadomesti z naslednjim:

“5. Evropski parlament po pridobitvi mnenja Komisije in z
odobritvijo Sveta, ki odloca s kvalificirano vecino, dolo¢i pravila
in splo$ne pogoje za opravljanje nalog svojih ¢lanov. Za sprejetje
vseh pravil ali pogojev, ki se nanaSajo na obdavcitev clanov ali
nekdanjih ¢lanov, je potrebna soglasna odlocitev Sveta.”

3. Clen 121(2) se nadomesti z naslednjim:

“2. Svetu pomaga generalni sekretariat, za katerega je odgo-
voren generalni sekretar, visoki predstavnik za skupno zunanjo
in varnostno politiko, temu pa pomaga namestnik generalnega
sekretarja, ki je odgovoren za organizacijsko vodenje generalne-
ga sekretariata. Generalnega sekretarja in njegovega namestnika
imenuje Svet s kvalificirano vecino.

Svet odloc¢a o organizaciji generalnega sekretariata.”

4. Clen 127(2) se nadomesti z naslednjim:

“2. Svet v sestavi voditeljev drzav ali vlad s kvalificirano
vecino predlaga osebo, ki jo namerava imenovati za predsednika
Komisije; ta predlog potrdi Evropski parlament.

Svet s kvalificirano vecino in v medsebojnem soglasju s
kandidatom za mesto predsednika sprejme seznam drugih oseb,
ki jih namerava imenovati za clane Komisije, sestavljen v skladu
s predlogi drzav Clanic.



Predsednika in druge clane Komisije, predlagane po tem
postopku, mora kot celoto z glasovanjem potrditi Evropski
parlament. Potem ko predsednika in druge ¢lane Komisije po-
trdi Evropski parlament, jih s kvalificirano vecino imenuje
Svet.”

5. Clen 128 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 128

Razen ob redni zamenjavi ali smrti dolZnosti ¢lana Komisije
prenehajo z njegovim odstopom ali razresitvijo.

Izpraznjeno mesto, ki nastane zaradi odstopa, razresitve ali
smrti, se za preostanek clanovega mandata zapolni z novim
¢lanom, ki ga s kvalificirano vecino imenuje Svet. Svet lahko
soglasno sklene, da izpraznjenega mesta ni treba zapolniti.

Predsednik je ob odstopu, razresitvi ali smrti nadomesc¢en za
preostanek svojega mandata. Pri tem se uporabi postopek iz
¢lena 127(2).

Razen ob razresitvi po ¢lenu 129 ostanejo ¢lani Komisije na
svojem poloZaju do zamenjave ali dokler Svet ne sklene, da
izpraznjenega mesta ni treba zapolniti, kakor je predvideno v
drugem odstavku tega Clena.”

6. Clen 130 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 130

1. Komisija deluje pod politicnim vodstvom svojega predse-
dnika, ki odloca o njeni notranji organizaciji in tako zagotavlja,
da je njeno delovanje dosledno in ucinkovito ter da temelji na
kolegialnosti.

2. Obveznosti Komisije razporedi in dodeli njenim ¢lanom
njen predsednik. Predsednik lahko te obveznosti med mandatom
Komisije prerazporedi. Clani Komisije izvajajo naloge, ki jim jih
je dodelil predsednik, pod njegovim vodstvom.

3. Predsednik po odobritvi kolegija imenuje podpredsednike
med ¢lani Komisije.

4. Clan Komisije odstopi na zahtevo predsednika, po odobri-
tvi kolegija.”

7.V ¢lenu 132 se prvi odstavek crta.

8. Clen 136 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 136

Sodis¢e in Sodisce prve stopnje v mejah svojih pristojnosti
zagotavljata spoStovanje prava pri razlagi in uporabi te pogodbe.

Poleg tega se lahko Sodiscu prve stopnje pod pogoji iz ¢lena
140b dodelijo sodni oddelki zaradi izvrSevanja sodne pristojno-
sti iz te pogodbe na nekaterih posebnih podroc¢jih.”

9. Clen 137 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 137

Sodisce sestavlja po en sodnik iz vsake drzave Clanice.

Sodis¢e zaseda v senatih ali v velikem senatu, v skladu s
pravili, ki so v ta namen dolo¢ena v statutu Sodisca.

Ce statut tako predvideva, lahko Sodis¢e zaseda tudi na
ob¢éni seji.”

10. Clen 138 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 138

Sodiscu pomaga osem generalnih pravobranilcev. Na zahte-
vo Sodisca lahko Svet soglasno poveca Stevilo generalnih pravo-
branilcev.

Dolznost generalnega pravobranilca je, da popolnoma ne-
pristransko in neodvisno javno predstavi obrazlozene sklepne
predloge o zadevah, pri katerih je v skladu s statutom Sodi$ca
zahtevano njegovo sodelovanje.”

11. Clen 139 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 139

Sodniki in generalni pravobranilci Sodis¢a so izbrani med
osebami, katerih neodvisnost je nedvomna in ki so ustrezno
usposobljene za imenovanje na najvisje sodniske polozaje v svo-
jih drzavah ali ki so priznani pravniki; vlade drzav ¢lanic jih v
medsebojnem soglasju imenujejo za dobo Sestih let.

Vsaka tri leta se izvede delna zamenjava sodnikov in general-
nih pravobranilcev v skladu s pogoji, dolocenimi v statutu Sodi-
sca.

Sodniki izvolijo predsednika Sodis¢a med svojimi Clani za
dobo treh let. Lahko je ponovno izvoljen.

Sodniki in generalni pravobranilci, ki jim pote¢e mandat, so
lahko ponovno imenovani.

Sodisce imenuje svojega sodnega tajnika in dolo¢i pravila, ki
urejajo njegov polozaj.

Sodisce sprejme svoj poslovnik. Ta poslovnik mora odobriti
Svet s kvalificirano vecino.”

12. Clen 140 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 140

Sodisce prve stopnje sestavlja najmanj po en sodnik iz vsake
drzave ¢lanice. Stevilo sodnikov dolo¢a statut Sodi§éa. V statutu
je lahko predvideno, da SodiS¢u prve stopnje pomagajo general-
ni pravobranilci.

Clani Sodis¢a prve stopnje so izbrani med osebami, katerih
neodvisnost je nedvomna in ki izpolnjujejo pogoje za imenova-
nje na visoke sodniske polozaje. Vlade drzav ¢lanic jih v medse-
bojnem soglasju imenujejo za dobo Sestih let. Clanstvo se delno
obnavlja vsaka tri leta. Clani, ki jim mandat potece, so lahko
ponovno imenovani.

Sodniki izvolijo predsednika Sodis¢a prve stopnje med svoji-
mi ¢lani za mandat treh let. Lahko je ponovno izvoljen.

Sodisce prve stopnje imenuje svojega sodnega tajnika in
dolo¢i pravila, ki urejajo njegov polozaj.

SodisCe prve stopnje sprejme svoj poslovnik v soglasju s
Sodis¢em. Ta poslovnik mora odobriti Svet s kvalificirano
vecino.

Ce statut Sodisca ne dolo¢a drugace, se za Sodisée prve sto-
pnje uporabljajo dolocbe te pogodbe, ki se nanasajo na Sodisce.”

13. Clen 140a se nadomesti z naslednjim:

“Clen 140a

1. Sodisce prve stopnje je pristojno za obravnavanje in odlo-
¢anje na prvi stopnji o tozbah ali postopkih iz clenov 146, 148,
151, 152 in 153, razen o tistih, ki so dodeljeni sodnemu oddel-
ku, in tistih, ki so v statutu pridrzani za Sodisce. Statut lahko
predvidi, da ima SodiS¢e prve stopnje pristojnost za druge vrste
tozb ali postopkov.

Zoper odlocitev SodiS¢a prve stopnje iz tega odstavka se
lahko vlozi pritozba na Sodi$ce zgolj glede pravnih vpraSanj ter v
skladu s pogoji in v mejah, dolo€enih v statutu.

2. Sodisce prve stopnje je pristojno za obravnavanje in odlo-
¢anje o tozbah ali postopkih, sprozenih proti odlo¢itvam sodnih
oddelkov, ustanovljenih po ¢lenu 140b.

Sodisce lahko izjemoma preverja odlocitve Sodisca prve sto-
pnje, sprejete po tem odstavku, pod pogoji in v mejah, doloc¢enih
v statutu, Ce obstaja resno tveganje, da bosta prizadeti enotnost
ali doslednost prava Skupnosti.

3. Sodisce prve stopnje je pristojno za obravnavanje in odlo-
¢anje o vprasanjih, predloZenih v predhodno odlo¢anje v skladu
s ¢lenom 150, na posebnih podro¢jih, dolo¢enih s statutom.

Ce Sodisce prve stopnje meni, da je glede neke zadeve
potrebna nacelna odlo¢itev, ki bi lahko prizadela enotnost ali
doslednost prava Skupnosti, lahko zadevo preda v odlocanje
Sodiscu.

Sodisce lahko izjemoma preverja odlo¢itve Sodi§¢a prve stop-
nje glede vprasanj, predlozenih v predhodno odloc¢anje, pod



pogoji in v mejah, doloCenih v statutu, ce obstaja resno tveganje,
da bosta prizadeti enotnost ali doslednost prava Skupnosti.”

14. Vstavi se naslednji ¢len:

“Clen 140b

Svet lahko na predlog Komisije ter po posvetovanju z Evrop-
skim parlamentom in SodiS¢em ali na zahtevo SodiS¢a ter po
posvetovanju z Evropskim parlamentom in Komisijo soglasno
ustanovi sodne oddelke za obravnavanje in odloCanje na prvi
stopnji o nekaterih vrstah tozb ali postopkov, sprozenih na pose-
bnih podrogjih.

Sklep o ustanovitvi sodnega oddelka doloca pravila o organi-
zaciji senata in obsegu nanj prenesene pristojnosti.

Zoper odlocitev sodnih oddelkov se lahko vloZi pritozba na
Sodisce prve stopnje zgolj glede pravnih vprasanj ali, e je to
predvideno v sklepu o ustanovitvi oddelka, tudi glede vpraSanj
dejanskega stanja.

Clani sodnih oddelkov so izbrani med osebami, katerih ne-
odvisnost je nedvomna in ki izpolnjujejo pogoje za imenovanje
na sodniske polozaje. Svet jih imenuje soglasno.

Sodni oddelki sprejmejo svoj poslovnik v soglasju s Sodi-
S¢em. Ta poslovnik mora odobriti Svet s kvalificirano vecino.

Ce sklep o ustanovitvi sodnih oddelkov ne dolo¢a drugace,
se za sodne oddelke uporabljajo dolocbe te pogodbe, ki se nana-
$ajo na Sodisce, in doloCbe statuta Sodisca.”

15. V ¢lenu 146 se drugi in tretji odstavek nadomestita z
naslednjim:

“V ta namen je Sodisce pristojno za odlocanje o tozbah, ki
jih vlozi drzava cClanica, Evropski parlament, Svet ali Komisija
zaradi nepristojnosti, bistvene krsitve postopka, krsitve te pogod-
be ali katerega koli pravnega pravila, ki se nanasa na njeno
uporabo, ali zaradi zlorabe pooblastil.

Sodis¢e je pod enakimi pogoji pristojno za tozbe, ki jih
zaradi varovanja svojih prerogativ vlozi Racunsko sodisce.”

16. Clen 160 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 160

Statut Sodis¢a se dolo¢i v posebnem protokolu.

Svet lahko na zahtevo Sodisc¢a ter po posvetovanju z Evrop-
skim parlamentom in Komisijo ali na zahtevo Komisije ter po
posvetovanju z Evropskim parlamentom in Sodi§¢em soglasno
spremeni doloCbe statuta, razen naslova I.”

17. Clen 160b se spremeni na naslednji naéin:

a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

“1. Racunsko sodisce sestavlja po en drzavljan iz vsake drza-
ve Clanice.”;

b) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

“3. Clani Racunskega sodi§¢a so imenovani za mandat §estih
let. Svet po posvetovanju z Evropskim parlamentom s kvalificira-
no vec€ino sprejme seznam ¢lanov, sestavljen v skladu s predlogi
drzav ¢lanic. Clani Racunskega sodiica so lahko ponovno ime-
novani.

Predsednika Racunskega sodiS¢a izvolijo med svojimi ¢lani
za mandat treh let. Predsednik je lahko ponovno izvoljen.”

18. Clen 160c se spremeni na naslednji nacin:

a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

“1. Racunsko sodisce izvaja revizije vseh prihodkov in od-
hodkov Skupnosti. Prav tako izvaja revizije prihodkov in odhod-
kov vseh organov, ki jih je ustanovila Skupnost, ¢e ustrezni
ustanovni akt taks$ne revizije ne izkljucuje.

Racunsko sodisce predlozi Evropskemu parlamentu in Svetu
izjavo o zanesljivosti poslovnih knjig ter zakonitosti in pravilno-
sti poslovnih dogodkov, ki se objavi v Uradnem listu Evropske
unije. Ta izjava je lahko dopolnjena s posebnimi ocenami za
vsako vecje podrocje dejavnosti Skupnosti.”;

b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

“4. Racunsko sodisce pripravi letno poroc€ilo po koncu vsa-
kega proracunskega leta. To porocilo se predloZi drugim institu-
cijam Skupnosti in se skupaj z odgovori teh institucij na ugotovi-
tve Racunskega sodisca objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Prav tako lahko Racunsko sodiS¢e kadar koli predlozi svoje
ugotovitve glede specifiénih vpraSanj, zlasti v obliki posebnih po-
rocil, in da mnenje na predlog ene od drugih institucij Skupnosti.

Letna porocila, posebna porocila ali mnenja sprejme z veci-
no svojih ¢lanov. Lahko pa ustanovi notranje senate za spreje-
manje nekaterih vrst poro¢il ali mnenj pod pogoji, ki so doloceni
v njegovem poslovniku.

Evropskemu parlamentu in Svetu pomaga pri nadzoru nad
izvrSevanjem proracuna.

Racunsko sodisce pripravi svoj poslovnik. Ta poslovnik mo-
ra odobriti Svet s kvalificirano ve¢ino.”

19. V ¢lenu 163 se prvi odstavek nadomesti z naslednjim:

“Uredbe se objavijo v Uradnem listu Evropske unije. Veljati
zacnejo z datumom, ki je v njih naveden, sicer pa dvajseti dan po
njihovi objavi.”

20. Clen 165 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 165

Ustanovi se Ekonomsko-socialni odbor. Ima svetovalni status.

Odbor sestavljajo predstavniki razli¢nih ekonomskih in soci-
alnih komponent organizirane civilne druzbe, zlasti predstavniki
proizvajalcev, kmetov, prevoznikov, delavcev, trgovcev, obrtni-
kov, samostojnih poklicev, potrosnikov in predstavniki splo§ne-
ga interesa.”

21. Clen 166 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 166

Stevilo ¢élanov Ekonomsko-socialnega odbora ne sme prese-
¢i 350.

Stevilo ¢lanov odbora je naslednje:

Belgija 12
Danska 9
Nemcija 24
Grcija 12
Spanija 21
Francija 24
Irska 9
Italija 24
Luksemburg 6
Nizozemska 12
Avstrija 12
Portugalska 12
Finska 9
Svedska 12

Zdruzeno kraljestvo 24

Clani odbora niso vezani na nikakr§na obvezna navodila. Pri
opravljanju svojih nalog so v splo§nem interesu Skupnosti popol-
noma neodvisni.

Svet s kvalificirano ve€ino dolo¢i nadomestila za ¢lane odbora.”

22. Clen 167(1) se nadomesti z naslednjim:

“1. Clani odbora so na predlog drZav ¢lanic imenovani za
dobo S§tirih let. Svet s kvalificirano vecino sprejme seznam ¢la-
nov, sestavljen v skladu s predlogi drzav ¢lanic. Clani odbora so
lahko ponovno imenovani.”

23. Clen 183 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 183

1. Svet soglasno na predlog Komisije ter po posvetovanju z
Evropskim parlamentom in po pridobitvi mnenja Racunskega
sodisca:



a) sprejme financne uredbe, v katerih se zlasti podrobno
dolo¢i postopek, ki ga je treba sprejeti za pripravo in izvr§evanje
proracuna ter za predlozitev in revizijo poroc€ila o izvr§evanju
proracuna;

b) predpiSe pravila glede odgovornosti finanénih nadzorni-
kov, odredbodajalcev in racunovodij ter glede ustreznih nadzor-
nih ukrepov.

Od 1. januarja 2007 odloc¢a Svet s kvalificirano ve¢ino na
predlog Komisije ter po posvetovanju z Evropskim parlamentom
in po pridobitvi mnenja Racunskega sodisca.

2. Svet na predlog Komisije ter po posvetovanju z Evrop-
skim parlamentom in pridobitvi mnenja Racunskega sodi§ca
soglasno doloCi nacine in postopke, s katerimi se proracunski
prihodki, predvideni v ureditvi o lastnih sredstvih Skupnosti,
dajo na voljo Komisiji, ter dolo¢i ukrepe, ki se po potrebi upo-
rabljajo za zagotavljanje denarnih sredstev.”

24. Clen 190 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 190

Ureditev glede jezikov v institucijah Skupnosti dolo¢i Svet
soglasno, ne da bi posegal v dolocbe, ki jih vsebuje statut Sodisca.”

25. Clen 204 se spremeni na naslednji nagin:

a) v odstavku 1 se besede “s ¢lenom F.1(2)” nadomestijo s
“s ¢lenom 7(3)”;

b) v odstavku 2 se besede “s ¢lenom F.1” nadomestijo s “s
¢lenom 6(1)”, besede “s ¢clenom F.1(1)” pa s “s ¢lenom 7(2)”.

Clen 4

Pogodba o ustanovitvi Evropske skupnosti za premog in
jeklo se spremeni v skladu z dolocbami tega Clena.

1. Clen 10(2) se nadomesti z naslednjim:

“2. Svet v sestavi voditeljev drzav ali vlad s kvalificirano
vecino predlaga osebo, ki jo namerava imenovati za predsednika
Komisije; ta predlog potrdi Evropski parlament.

Svet s kvalificirano vecino in v medsebojnem soglasju s
kandidatom za mesto predsednika sprejme seznam drugih oseb,
ki jih namerava imenovati za ¢lane Komisije, sestavljen v skladu
s predlogi drzav ¢lanic.

Predsednika in druge Clane Komisije, predlagane po tem
postopku, mora kot celoto z glasovanjem potrditi Evropski par-
lament. Potem ko predsednika in druge ¢lane Komisije potrdi
Evropski parlament, jih s kvalificirano ve¢ino imenuje Svet.”

2. Clen 11 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 11

1. Komisija deluje pod politiénim vodstvom svojega predse-
dnika, ki odlo¢a o njeni notranji organizaciji in tako zagotavlja,
da je njeno delovanje dosledno in ucinkovito ter da temelji na
kolegialnosti.

2. Obveznosti Komisije razporedi in dodeli njenim ¢lanom
njen predsednik. Predsednik lahko te obveznosti med mandatom
Komisije prerazporedi. Clani Komisije izvajajo naloge, ki jim jih
je dodelil predsednik, pod njegovim vodstvom.

3. Predsednik po odobritvi kolegija imenuje podpredsednike
med ¢lani Komisije.

4. Clan Komisije odstopi na zahtevo predsednika, po odobri-
tvi kolegija.”

3. Clen 12 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 12

Razen ob redni zamenjavi ali smrti dolZnosti ¢lana Komisije
prenehajo z njegovim odstopom ali razresitvijo.

Izpraznjeno mesto, ki nastane zaradi odstopa, razreSitve ali
smrti, se za preostanek ¢lanovega mandata zapolni z novim
¢lanom, ki ga s kvalificirano ve¢ino imenuje Svet. Svet lahko
soglasno sklene, da izpraznjenega mesta ni treba zapolniti.

Predsednik je ob odstopu, razresitvi ali smrti nadomescen za
preostanek svojega mandata. Pri tem se uporabi postopek iz
¢lena 10(2).

Razen ob razresitvi po ¢lenu 12a ostanejo ¢lani Komisije na
svojem polozaju do zamenjave ali dokler Svet ne sklene, da
izpraznjenega mesta ni treba zapolniti, kakor je predvideno v
drugem odstavku tega Clena.”

4.V ¢lenu 13 se prvi odstavek Crta.

S.VV ¢lenu 20 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim:
“Stevilo ¢lanov Evropskega parlamenta ne sme preseci 732.”

6. Clen 21(5) se nadomesti z naslednjim:

“5. Evropski parlament po pridobitvi mnenja Komisije in z
odobritvijo Sveta, ki odloca s kvalificirano vecino, dolo¢i pravila
in splo$ne pogoje za opravljanje nalog svojih ¢lanov. Za sprejetje
vseh pravil ali pogojev, ki se nanaSajo na obdav¢itev ¢lanov ali
nekdanjih ¢lanov, je potrebna soglasna odlocitev Sveta.”

7. Clen 30(2) se nadomesti z naslednjim:

“2. Svetu pomaga generalni sekretariat, za katerega je odgo-
voren generalni sekretar, visoki predstavnik za skupno zunanjo
in varnostno politiko, temu pa pomaga namestnik generalnega
sekretarja, ki je odgovoren za organizacijsko vodenje generalne-
ga sekretariata. Generalnega sekretarja in njegovega namestnika
imenuje Svet s kvalificirano ve¢ino.

Svet odloc¢a o organizaciji generalnega sekretariata.”

8. Clen 31 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 31

Sodis¢e in Sodisce prve stopnje v mejah svojih pristojnosti
zagotavljata spoStovanje prava pri razlagi in uporabi te pogodbe.

Poleg tega se lahko Sodiscu prve stopnje pod pogoji iz Clena
32e dodelijo sodni oddelki zaradi izvrSevanja sodne pristojnosti
iz te pogodbe na nekaterih posebnih podrocjih.”

9. Clen 32 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 32

Sodisc¢e sestavlja po en sodnik iz vsake drZave ¢lanice.

Sodisce zaseda v senatih ali v velikem senatu, v skladu s
pravili, ki so v ta namen dolo¢ena v statutu Sodisca.

Ce statut tako predvideva, lahko Sodiice zaseda tudi na
ob¢ni seji.”

10. Clen 32a se nadomesti z naslednjim:

“Clen 32a

Sodiscu pomaga osem generalnih pravobranilcev. Svet lahko
na zahtevo Sodisca soglasno poveca §tevilo generalnih pravobra-
nilcev.

Dolznost generalnega pravobranilca je, da popolnoma ne-
pristransko in neodvisno javno predstavi obrazlozene sklepne
predloge o zadevah, pri katerih je v skladu s statutom Sodisca
zahtevano njegovo sodelovanje.”

11. Clen 32b se nadomesti z naslednjim:

“Clen 32b

Sodniki in generalni pravobranilci SodiS¢a so izbrani med
osebami, katerih neodvisnost je nedvomna in ki so ustrezno
usposobljene za imenovanje na najviSje sodniske poloZaje v svo-
jih drzavah ali ki so priznani pravniki; vlade drzav ¢lanic jih v
medsebojnem soglasju imenujejo za dobo Sestih let.

Vsaka tri leta se izvede delna zamenjava sodnikov in gene-
ralnih pravobranilcev v skladu s pogoji, dolo¢enimi v statutu
Sodisca.

Sodniki izvolijo predsednika Sodis¢a med svojimi Clani za
dobo treh let. Lahko je ponovno izvoljen.



Sodniki in generalni pravobranilci, ki jim potece mandat, so
lahko ponovno imenovani.

Sodis¢e imenuje svojega sodnega tajnika in dolo¢i pravila, ki
urejajo njegov polozaj.

Sodis¢e sprejme svoj poslovnik. Tega mora odobriti Svet s
kvalificirano vec¢ino.”

12. Clen 32c¢ se nadomesti z naslednjim:

“Clen 32¢

Sodis¢e prve stopnje sestavlja najmanj po en sodnik iz vsake
drzave ¢lanice. Stevilo sodnikov dolo¢a statut Sodisca. V statutu
je lahko predvideno, da Sodiscu prve stopnje pomagajo general-
ni pravobranilci.

Clani Sodis¢a prve stopnje so izbrani med osebami, katerih
neodvisnost je nedvomna in ki izpolnjujejo pogoje za imenova-
nje na visoke sodniske polozaje. Vlade drzav €lanic jih v medse-
bojnem soglasju imenujejo za dobo Sestih let. Clanstvo se delno
obnavlja vsaka tri leta. Clani, ki jim mandat potece, so lahko
ponovno imenovani.

Sodniki izvolijo predsednika Sodis¢a prve stopnje med svoji-
mi Clani za mandat treh let. Lahko je ponovno izvoljen.

Sodis¢e prve stopnje imenuje svojega sodnega tajnika in
doloci pravila, ki urejajo njegov polozaj.

Sodisce prve stopnje sprejme svoj poslovnik v soglasju s Sodi-
S¢em. Ta poslovnik mora odobriti Svet s kvalificirano ve¢ino.

Ce statut Sodiséa ne doloca drugace, se za Sodisce prve
stopnje uporabljajo dolocbe te pogodbe, ki se nanasajo na Sodi-
sce.”

13. Clen 32d se nadomesti z naslednjim:

“Clen 32d

1. Sodisce prve stopnje je pristojno za obravnavanje in odlo-
¢anje na prvi stopnji o tozbah ali postopkih iz ¢lenov 33, 34, 35,
36, 38, 40 in 42, razen o tistih, ki so dodeljeni sodnemu oddelku,
in tistih, ki so v statutu pridrzani za Sodi$¢e. Statut lahko predvi-
di, da ima SodiSc¢e prve stopnje pristojnost za druge vrste tozb ali
postopkov.

Zoper odlocitev Sodis¢a prve stopnje iz tega odstavka se
lahko vlozi pritozba na Sodi$¢e zgolj glede pravnih vprasanj ter v
skladu s pogoji in v mejah, doloc¢enih v statutu.

2. Sodisce prve stopnje je pristojno za obravnavanje in odlo-
¢anje o tozbah ali postopkih, sprozenih proti odlo¢itvam sodnih
oddelkov, ustanovljenih po ¢lenu 32e.

Sodisce lahko izjemoma preverja odlocitve Sodis¢a prve sto-
pnje, sprejete po tem odstavku, pod pogoji in v mejah, doloc¢enih
v statutu, ¢e obstaja resno tveganje, da bosta prizadeti enotnost
ali doslednost prava Skupnosti.

3. Sodisce prve stopnje je pristojno za obravnavanje in odlo-
¢anje o vprasSanjih, predlozenih v predhodno odlocanje v skladu
s ¢lenom 41, na posebnih podrocjih, dolo¢enih s statutom.

Ce Sodisée prve stopnje meni, da je glede neke zadeve potre-
bna nacelna odlocitev, ki bi lahko prizadela enotnost ali dosle-
dnost prava Skupnosti, lahko zadevo preda v odlocanje Sodiscu.

Sodisce lahko izjemoma preverja odlocitve Sodis¢a prve sto-
pnje glede vprasanj, predloZzenih v predhodno odlo¢anje, pod
pogoji in v mejah, dolo€enih v statutu, e obstaja resno tveganje,
da bosta prizadeti enotnost ali doslednost prava Skupnosti.”

14. Vstavi se naslednji ¢len:

“Clen 32e

Svet lahko na predlog Komisije ter po posvetovanju z Evrop-
skim parlamentom in SodiS¢em ali na zahtevo Sodisca ter po
posvetovanju z Evropskim parlamentom in Komisijo soglasno
ustanovi sodne oddelke za obravnavanje in odlo¢anje na prvi
stopnji o nekaterih vrstah tozb ali postopkov, sprozenih na pose-
bnih podrogjih.

Sklep o ustanovitvi sodnega oddelka doloc¢a pravila o organi-
zaciji oddelka in obseg nanj prenesene pristojnosti.

Zoper odlocitev sodnih oddelkov se lahko vlozi pritoZba na
Sodis¢e prve stopnje zgolj glede pravnih vpraSanj ali, ¢e je to
predvideno v sklepu o ustanovitvi oddelka, tudi glede vprasSanj
dejanskega stanja.

Clani sodnih oddelkov so izbrani med osebami, katerih ne-
odvisnost je nedvomna in ki izpolnjujejo pogoje za imenovanje
na sodniske polozaje. Svet jih imenuje soglasno.

Sodni oddelki sprejmejo svoj poslovnik v soglasju s Sodi-
§¢em. Ta poslovnik mora odobriti Svet s kvalificirano vecino.

Ce sklep o ustanovitvi sodnih oddelkov ne dolo¢a drugace,
se za sodne oddelke uporabljajo dolocbe te pogodbe, ki se nana-
$ajo na Sodisce, in doloc¢be statuta Sodisca.”

15. Clen 33 se spremeni na naslednji nacin:

a) prvi odstavek se nadomesti z naslednjim:

“Sodisce je pristojno, da v tozbah, ki jih vlozi drzava Clanica,
Evropski parlament ali Svet, razglasi za ni¢ne odloc¢be ali pripo-
roc¢ila Komisije zaradi nepristojnosti, bistvene krSitve postopka,
krsitve te pogodbe ali katerega koli pravnega pravila, ki se nana-
$a na njeno uporabo, ali zaradi zlorabe pooblastil. Vendar pa
Sodis¢e ne sme preverjati ocene stanja kot posledice ekonom-
skih dejstev ali okolis¢in, na podlagi katere je Komisija sprejela
svoje odloc¢be ali priporo€ila, razen kadar je Komisija domnevno
zlorabila svoja pooblastila ali ¢e o€itno ni uposStevala dolocb te
pogodbe ali katerega koli pravnega pravila, ki se nanasa na njeno
uporabo.”;

b) Cetrti odstavek se nadomesti z naslednjim:

“Sodisce je pod enakimi pogoji pristojno za tozbe, ki jih
zaradi varovanja svojih prerogativ vlozi Racunsko sodisce.”

16. Clen 45 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 45

Statut Sodisca se doloCi v posebnem protokolu.

Svet lahko na zahtevo Sodisca ter po posvetovanju z Evrop-
skim parlamentom in Komisijo ali na zahtevo Komisije ter po
posvetovanju z Evropskim parlamentom in Sodis¢em soglasno
spremeni dolo¢be Statuta.”

17. Clen 45b se spremeni na naslednji naéin:

a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

“1. Racunsko sodisce sestavlja po en drzavljan iz vsake drza-
ve Clanice.”;

b) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim:

“3. Clani Racunskega sodi§¢a so imenovani za mandat Sestih
let. Svet po posvetovanju z Evropskim parlamentom s kvalificira-
no vecino sprejme seznam ¢lanov, sestavljen v skladu s predlogi
drzav ¢lanic. Clani Racunskega sodii¢a so lahko ponovno ime-
novani.

Predsednika Racunskega sodis¢a izvolijo med svojimi ¢lani
za mandat treh let. Predsednik je lahko ponovno izvoljen.”

18. Clen 45¢ se spremeni na naslednji naéin:

a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim:

“1. Racunsko sodis§ce izvaja revizije vseh prihodkov in od-
hodkov Skupnosti. Prav tako izvaja revizije prihodkov in odhod-
kov vseh organov, ki jih je ustanovila Skupnost, ¢e ustrezni
ustanovni akt takSne revizije ne izkljuCuje.

Racunsko sodisce predlozi Evropskemu parlamentu in Svetu
izjavo o zanesljivosti poslovnih knjig ter zakonitosti in pravilno-
sti poslovnih dogodkov, ki se objavi v Uradnem listu Evropske
unije. Ta izjava je lahko dopolnjena s posebnimi ocenami za
vsako vecje podro€je dejavnosti Skupnosti.”;

b) odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

“4, Racunsko sodis¢e pripravi letno poroc€ilo po koncu vsa-
kega proracunskega leta. To poro€ilo se predloZi drugim institu-
cijam Skupnosti in se skupaj z odgovori teh institucij na ugotovi-
tve Racunskega sodisca objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Prav tako lahko Racunsko sodisce kadar koli predlozi svoje
ugotovitve glede specificnih vprasanj, zlasti v obliki posebnih po-
rocil, in da mnenje na predlog ene od drugih institucij Skupnosti.



Letna porocila, posebna porocila ali mnenja sprejme z veci-
no svojih ¢lanov. Lahko pa ustanovi notranje senate za spreje-
manje nekaterih vrst poro¢il ali mnenj pod pogoji, ki so dolo¢eni
v njegovem poslovniku.

Evropskemu parlamentu in Svetu pomaga pri nadzoru nad
izvr§evanjem proracuna.

Racunsko sodisce pripravi svoj poslovnik. Ta poslovnik mo-
ra odobriti Svet s kvalificirano ve¢ino.”

19. Clen 96 se spremeni na naslednji nadin:

a) v odstavku 1 se besede “s ¢lenom F.1(2)” nadomestijo s
“s ¢lenom 7(3)”;

b) v odstavku 2 se besede “s ¢lenom F.1” nadomestijo s “s
¢lenom 6(1)”, besede “s ¢lenom F.1(1)” pa s “s ¢lenom 7(2)”.

Clen 5

Protokol o Statutu Evropskega sistema centralnih bank in
Evropske centralne banke se spremeni v skladu z dolo¢bami tega
¢lena.

V ¢lenu 10 se doda naslednji odstavek:

“10.6 Svet lahko v sestavi voditeljev drzav ali vlad na pripo-
ro¢ilo ECB ter po posvetovanju z Evropskim parlamentom in
Komisijo ali na priporo¢ilo Komisije ter po posvetovanju z Evrop-
skim parlamentom in ECB soglasno spremeni ¢len 10.2. Svet
priporo¢i tak§ne spremembe v sprejetje drzavam c¢lanicam. Te
spremembe zacnejo veljati, ko jih ratificirajo vse drzave ¢lanice v
skladu s svojimi ustavnimi pravili.

Za priporocilo, ki ga pripravi ECB po tem odstavku, je
potrebna soglasna odlocitev Sveta ECB.”

Clen 6
Protokol o privilegijih in imunitetah Evropskih skupnosti se
spretpeni v skladu z dolo¢bami tega ¢lena.
Clen 21 se nadomesti z naslednjim:

“Clen 21

Cleni 12 do 15 in élen 18 se uporabljajo za sodnike, general-
ne pravobranilce, sodnega tajnika in pomozne porocevalce Sodi-
$Ca ter za Clane in sodnega tajnika SodiS¢a prve stopnje, ne da bi
to posegalo v dolo¢be Clena 3 Protokola o Statutu Sodis¢a, ki se
nana$a na imuniteto sodnikov in generalnih pravobranilcev pred
sodnimi postopki.”

DRUGI DEL
Prehodne in konéne doloche

Clen 7

Protokola o Statutu Sodisca, ki sta prilogi k Pogodbi o
ustanovitvi Evropske skupnosti in Pogodbi o ustanovitvi Evrop-
ske skupnosti za atomsko energijo, se razveljavita in nadome-
stita s Protokolom o Statutu Sodisca, ki je s to pogodbo prilo-
zen Pogodbi o Evropski uniji, Pogodbi o ustanovitvi Evropske
skupnosti in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti za atom-
sko energijo.

Clen 8
Cleni 1 do 20, élen 44, ¢len 45, drugi in tretji odstavek ¢lena
46, ¢leni 47 do 49 ter ¢leni 51, 52, 54 in 55 Protokola o Statutu
Sodisca Evropske skupnosti za premog in jeklo se razveljavijo.

Clen 9

Brez poseganja v ¢lene Protokola o Statutu Sodi§¢a Evrop-
ske skupnosti za premog in jeklo, ki ostajajo v veljavi, se dolo¢-
be Protokola o Statutu Sodi$¢a, ki je s to pogodbo priloZzen
Pogodbi o Evropski uniji, Pogodbi o ustanovitvi Evropske sku-
pnosti in Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti za atom-
sko energijo, uporabljajo, kadar SodisCe izvaja svoje pristojno-
sti v skladu z doloc¢bami Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti za premog in jeklo.

Clen 10
Sklep Sveta 88/591/ESPJ, EGS, Euratom z dne 24. oktobra
1988 o ustanovitvi Sodis¢a prve stopnje Evropskih skupnosti,
kakor je bil spremenjen, se razveljavi, z izjemo Clena 3, Ce
Sodisc¢e prve stopnje v skladu z navedenim ¢lenom izvaja pristoj-
nost, preneseno na Sodis¢e s Pogodbo o ustanovitvi Evropske
skupnosti za premog in jeklo.

Clen 11
Ta pogodba je sklenjena za nedolocCen Cas.

Clen 12
1. Visoke pogodbenice ratificirajo to pogodbo v skladu s
svojimi ustavnimi pravili. Listine o ratifikaciji se deponirajo pri
vladi Italijanske republike.
2. Ta pogodba zacne veljati prvi dan drugega meseca po
deponiranju zadnje listine o ratifikaciji.

Clen 13
Ta pogodba, sestavljena v enem izvirniku v angleSkem, dan-
skem, finskem, francoskem, gr§kem, irskem, italijanskem, nem-
skem, nizozemskem, portugalskem, §panskem in $vedskem jezi-
ku, pri ¢emer so besedila v vseh teh jezikih enako verodostojna,
se deponira v arhivu vlade Italijanske republike, ki bo poslala
overjeno kopijo vladam drugih drzav podpisnic.

V potrditev tega so spodaj podpisani pooblas¢enci podpisali
to pogodbo.

V Nici, Sestindvajsetega februarja leta dva tiso¢ ena.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
Fiir Seine Majestat der Konig der Belgier

Louis MICHEL

Cette signature engage également la Communauté francaise,
la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la
Région wallone, la Région flamande et la Région de Bruxelles-
Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeen-
schap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap,
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofd-
stedelijke Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Ge-
meinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die Franzosische Ge-
meinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und
die Region Briissel-Hauptstadt.

For Hendes Majesteet Danmarks Dronning
Morgens LYKKETOFT

Fiir den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland
Joseph FISCHER

I tov [Ipdedpo tng EAAnvikng Anuokpatiog
Georgios PAPANDREOU

Por Su Majestad el Rey de Espana
Josep PIQUE I CAMPS

Pour le Président de la République francaise
Hubert VEDRINE

Thar ceann Uachtaran na hEireann
For the President of Ireland

Brian COWEN



Per il Presidente della Repubblica italiana
Lamberto DINI

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg
Lydie POLFER

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
Jozias Johannes VAN AARTSEN

Fiir den Bundesprisidenten der Republik Osterreich
Benita FERRERO-WALDNER

Pelo Presidente da Republica Portuguesa
Jaime GAMA

Suomen Tasavallan Presidentin puolesta
For Republiken Finlands President

Erkki TUOMIOJA

For Hans Majestdt Konungen av Sverige
Anna LINDH

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

Robin COOK

PROTOKOLI

A. PROTOKOL, KI JE PRILOGA K POGODBI
O EVROPSKI UNIJI IN POGODBAM
O USTANOVITVI EVROPSKIH SKUPNOSTI

Protokol o Siritvi Evropske unije

VISOKE POGODBENICE

SO SE DOGOVORILE o naslednjih dolo¢bah, ki so priloga
k Pogodbi o Evropski uniji in pogodbam o ustanovitvi Evropskih
skupnosti:

Clen 1
Razveljavitev Protokola o institucijah
Protokol o institucijah glede na Siritev Evropske unije, ki je
priloga k Pogodbi o Evropski uniji in pogodbam o ustanovitvi
Evropskih skupnosti, se razveljavi.

Clen 2
Dolocbe o Evropskem parlamentu

1. Dne 1. januarja 2004 in z u¢inkom od zacetka mandatne
dobe 2004-2009 se v clenu 190(2) Pogodbe o ustanovitvi Evrop-
ske skupnosti in v ¢lenu 108(2) Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti za atomsko energijo prvi pododstavek nadomesti z
naslednjim:

“Stevilo predstavnikov, izvoljenih v posamezni drzavi ¢lani-
ci, je naslednje:

Belgija 22
Danska 13
Nemcija 99
Gréija 22
Spanija 50
Francija 72
Irska 12
Italija 72
Luksemburg 6
Nizozemska 25
Auvstrija 17

Portugalska 22
Finska 13
Svedska 18

Zdruzeno kraljestvo 72"

2. Ob upostevanju odstavka 3 je skupno Stevilo predstavni-
kov v Evropskem parlamentu za dobo 2004-2009 enako Stevilu
predstavnikov, dolo¢enemu v ¢lenu 190(2) Pogodbe o ustanovi-
tvi Evropske skupnosti in v ¢lenu 108(2) Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti za atomsko energijo, ki se mu pristeje Stevi-
lo predstavnikov novih drzav ¢lanic, kakr§no izhaja iz pristopnih
pogodb, podpisanih najpozneje do 1. januarja 2004.

3. Ce je skupno stevilo ¢lanov iz odstavka 2 manjse od 732,
se za Stevilo predstavnikov, ki se izvolijo v vsaki drzavi Clanici,
uporabi proporcionalen popravek, tako da je skupno Stevilo ¢im
blizje 732, ne da bi takSen popravek povzrocil, da bi bilo Stevilo
predstavnikov, ki se izvolijo v vsaki drzavi ¢lanici, vi§je od tiste-
ga, ki je predvideno za dobo 1999-2004 v ¢lenu 190(2) Pogodbe
o ustanovitvi Evropske skupnosti in ¢lenu 108(2) Pogodbe o
ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo.

V ta namen sprejme Svet sklep.

4. Z odstopanjem od drugega odstavka ¢lena 189 Pogodbe o
ustanovitvi Evropske skupnosti in drugega odstavka ¢lena 107
Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo
lahko stevilo ¢lanov Evropskega parlamenta v primeru, da zacnejo
pristopne pogodbe veljati po sprejetju sklepa Sveta, predvidenega
v drugem pododstavku odstavka 3 tega Clena, za¢asno preseze 732
za obdobje, za katerega velja ta sklep. Enak popravek kakor tisti iz
prvega pododstavka odstavka 3 tega ¢lena se uporabi za Stevilo
predstavnikov, ki se izvolijo v zadevnih drzavah ¢lanicah.

Clen 3
Dolocbe o ponderiranju glasov v Svetu

1. Dne 1. januarja 2005 se:

a) v ¢lenu 205 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
v ¢lenu 118 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za atom-
sko energijo:

i) odstavek 2 nadomesti z naslednjim:

“2. Kadar mora Svet odlocati s kvalificirano vecino, se glaso-

vi njegovih ¢lanov ponderirajo takole:

Belgija 12
Danska 7
Nemcija 29
Grcija 12
Spanija 27
Francija 29
Irska 7
Italija 29
Luksemburg 4
Nizozemska 13
Avstrija 10
Portugalska 12
Finska 7
Svedska 10

Zdruzeno kraljestvo 29

Za sprejetje odlocitev Sveta je potrebnih najmanj 169 glasov
za, ki jih odda vecina clanov, kadar ta pogodba nalaga, da se
sprejmejo na predlog Komisije.

V drugih primerih je za sprejetje odlocitev Sveta potrebnih
najmanj 169 glasov za, ki jih odda najmanj dve tretjini clanov.”;

ii) doda naslednji odstavek 4:

“4. Clan Sveta lahko zahteva, da se pri sprejetju odloGitve
Sveta s kvalificirano vecino preveri, ali drzave ¢lanice, ki tvorijo
kvalificirano vecino, predstavljajo najmanj 62 % celotnega prebi-
valstva Unije. Ce se izkaZe, da ta pogoj ni bil izpolnjen, se
zadevna odlocCitev ne sprejme.”;

b) v ¢lenu 23(2) Pogodbe o Evropski uniji tretji pododsta-
vek nadomesti z naslednjim besedilom:



“Glasovi Clanov Sveta se ponderirajo v skladu s ¢lenom
205(2) Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti. Za sprejetje
odlocitev je potrebnih najmanj 169 glasov za, ki jih odda naj-
manj dve tretjini ¢lanov. Clan Sveta lahko zahteva, da se pri
sprejetju odlocitve Sveta s kvalificirano vecino preveri, ali drzave
¢lanice, ki tvorijo kvalificirano vecino, predstavljajo najmanj 62
% celotnega prebivalstva Unije. Ce se izkaZe, da ta pogoj ni bil
izpolnjen, se zadevna odloCitev ne sprejme.”;

¢) v ¢lenu 34 Pogodbe o Evropski uniji odstavek 3 nadome-
sti z naslednjim:

“3. Kadar mora Svet odlocati s kvalificirano vecino, se glaso-
vi njegovih ¢lanov ponderirajo v skladu s ¢lenom 205(2) Pogod-
be o ustanovitvi Evropske skupnosti, za sprejetje odlocCitev Sveta
pa je potrebnih najmanj 169 glasov za, ki jih odda najmanj dve
tretjini ¢lanov. Clan Sveta lahko zahteva, da se pri sprejetju
odlocitve Sveta s kvalificirano vec¢ino preveri, ali drzave ¢lanice,
ki tvorijo kvalificirano vecino, predstavljajo najmanj 62 % celot-
nega prebivalstva Unije. Ce se izkaZe, da ta pogoj ni bil izpol-
njen, se zadevna odlocitev ne sprejme.”

2. Ob vsakem pristopu se prag iz drugega pododstavka Clena
205(2) Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in drugega
pododstavka Clena 118(2) Pogodbe o ustanovitvi Evropske sku-
pnosti za atomsko energijo izraCuna tako, da prag kvalificirane
ve€ine, izrazen v glasovih, ne preseZe praga, ki izhaja iz pregle-
dnice v Izjavi o Siritvi Evropske unije, vklju¢ene v Sklepno listi-
no Konference, ki je sprejela Pogodbo iz Nice.

Clen 4
Dolocbe o Komisiji

1. Dne 1. januarja 2005 in z ufinkom od dne, ko prva
Komisija po tem datumu prevzame svoje naloge, se ¢len 213(1)
Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in ¢len 126(1) Po-
godbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo
nadomestita z naslednjim:

“1. Clani Komisije so izbrani na podlagi njihove splosne
usposobljenosti, njihova neodvisnost pa mora biti nedvomna.

'V Komisiji je po en drZavljan vsake drzave Clanice.

Stevilo ¢lanov Komisije lahko Svet spremeni soglasno.”

2. Ko ima Unija 27 drzav ¢lanic, se ¢len 213(1) Pogodbe o
ustanovitvi Evropske skupnosti in ¢len 126(1) Pogodbe o usta-
novitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo nadomestita z
naslednjim:

“1. Clani Komisije so izbrani na podlagi njihove splosne
usposobljenosti, njihova neodvisnost pa mora biti nedvomna.

Stevilo ¢lanov Komisije je manjse od Stevila drzav ¢lanic.
Clani Komisije so izbrani po sistemu rotacije, ki temelji na
nacelu enakosti, podrobnosti izvajanja tega sistema pa dolo¢i
Svet soglasno.

Stevilo ¢lanov Komisije doloéi Svet soglasno.”

Ta sprememba se uporablja od dne, ko prva Komisija po
pristopu sedemindvajsete drZzave Clanice Unije prevzame svoje
naloge.

3. Svet po podpisu pristopne pogodbe sedemindvajsete drza-
ve ¢lanice Unije soglasno doloci:

- §tevilo ¢lanov Komisije;

- podrobnosti izvajanja sistema rotacije, ki temelji na nace-
Iu enakosti, z vsemi merili in pravili, ki so potrebna za samodej-
no dolocitev sestave zaporednih kolegijev na podlagi nasled-
njih nacel:

a) drzave clanice so glede dolocitve zaporedja in trajanja
mandatov njihovih drzavljanov kot ¢lanov Komisije obravnava-
ne popolnoma enakopravno; zato razlika med skupnim §tevilom
mandatov, ki jih imajo drzavljani dveh katerih koli drzav ¢lanic,
nikoli ne sme biti ve¢ kot ena;

b) ob upostevanju tocke a) je vsak zaporedni kolegij sestav-
ljen tako, da zadovoljivo odraza demografski in geografski spek-
ter celote drzav ¢lanic Unije.

4. Do zacetka uporabe odstavka 2 ima vsaka drzava, ki
pristopa k Uniji, ob pristopu pravico imeti enega svojega drzav-
ljana kot ¢lana Komisije.

B. PROTOKOL, KI JE PRILOGA K POGODBI
O EVROPSKI UNIJI, POGODBI O
USTANOVITVI EVROPSKE SKUPNOSTI
IN POGODBI O USTANOVITVI EVROPSKE
SKUPNOSTI ZA ATOMSKO ENERGIJO

Protokol o Statutu Sodisca

VISOKE POGODBENICE SO SE

Z ZELJO dologiti statut Sodiica, predviden v &lenu 245
Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in ¢lenu 160 Pogod-
be o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo,

DOGOVORILE o naslednjih dolo¢bah, prilozenih Pogodbi
o Evropski uniji, Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti in
Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti za atomsko energijo:

Clen 1
Sodisce se ustanovi in deluje v skladu z dolocbami Pogodbe
o Evropski uniji (Pogodba EU), Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti (Pogodba ES), Pogodbe o ustanovitvi Evropske sku-
pnosti za atomsko energijo (Pogodba ESAE) in tega statuta.

NASLOVI
SODNIKI IN GENERALNI PRAVOBRANILCI

Clen 2
Pred nastopom funkcije vsak sodnik javno priseze, da bo
svoje naloge opravljal nepristransko in vestno ter da bo varoval
tajnost posvetovanj Sodisca.

Clen 3

Sodniki uzivajo imuniteto pred sodnimi postopki. Po prene-
hanju mandata Se naprej uzivajo imuniteto za svoja dejanja,
storjena pri opravljanju uradnih dolZnosti, vkljuéno z izgovorje-
nimi ali zapisanimi besedami.

Sodisce lahko odvzame imuniteto na ob¢ni seji.

Ce je bila sodniku odvzeta imuniteta in je proti njemu spro-
Zen kazenski postopek, mu sme soditi v kateri koli drzavi Clanici
le sodisce, pristojno za sojenje sodnikom, ki pripadajo najvisji
sodni oblasti v drzavi.

Cleni 12 do 15 in ¢len 18 Protokola o privilegijih in imunite-
tah Evropskih skupnosti se uporabljajo za sodnike, generalne
pravobranilce, sodnega tajnika in pomozne porocevalce Sodisca,
ne da bi to posegalo v dolocbe iz prejsnjih odstavkov glede
imunitete sodnikov pred sodnimi postopki.

Clen 4

Sodniki ne smejo imeti politi¢énih ali upravnih funkcij.

Ne smejo opravljati nobene druge poklicne dejavnosti, najsibo
pridobitne ali nepridobitne, razen Ce tega izjemoma ne odobri Svet.

Pri prevzemu svojih nalog se slovesno obveZejo, da bodo
med svojim mandatom in po njegovem izteku spostovali iz man-
data izhajajoCe obveznosti, zlasti dolznost, da bodo po izteku
mandata pri sprejemanju dolo¢enih imenovanj ali ugodnosti rav-
nali poSteno in diskretno.

V primeru dvoma odloc¢a Sodisce.

Clen 5

Razen ob redni zamenjavi ali smrti dolZnosti sodnika prene-
hajo z njegovim odstopom.

Ko sodnik odstopi, se pismo o odstopu naslovi na predsedni-
ka Sodisca, ki ga poslje predsedniku Sveta. Z uradnim obvesti-
lom slednjega se mesto izprazni

Razen v primeru uporabe ¢lena 6 sodnik ohrani svoj man-
dat, dokler njegov naslednik ne nastopi svoje funkcije.

Clen 6

Sodnik je lahko razreSen ali se mu lahko odvzame pravica do
pokojnine ali namesto nje odobrenih ugodnosti le, ¢e po sogla-



snem mnenju sodnikov in generalnih pravobranilcev Sodisca ne
izpolnjuje ve¢ zahtevanih pogojev ali obveznosti, ki izhajajo iz
njegovega polozaja. Zadevni sodnik pri odlofanju o tem ne
sodeluje.

Sodni tajnik sporo¢i odlocitev Sodis¢a predsedniku Evrop-
skega parlamenta in predsedniku Komisije ter o njej uradno
obvesti predsednika Sveta.

V primeru odlocitve o razreSitvi sodnika se mesto z uradnim
obvestilom predsednika Sveta izprazni.

Clen 7

Sodnik, katerega dolznosti prenehajo pred iztekom njegove-
ga mandata, je nadomescen za preostanek mandata.

Clen 8

Dolocbe ¢lenov 2 do 7 se uporabljajo za generalne pravobra-
nilce.

NASLOV 11
ORGANIZACIJA

Clen 9
Ko se vsaka tri leta izvede delna zamenjava sodnikov, se
izmeni¢no zamenja osem in sedem sodnikov.
Ko se vsaka tri leta izvede delna zamenjava generalnih pravo-
branilcev, se vsakokrat zamenjajo Stirje generalni pravobranilci.

Clen 10
Sodni tajnik pred SodisS¢em priseze, da bo svoje naloge oprav-
ljal nepristransko in vestno ter da bo varoval tajnost posvetovanj
Sodisca.

Clen 11

Sodis¢e poskrbi za nadomescanje sodnega tajnika, kadar je
ta zadrzan.

Clen 12
Sodis¢u se dodelijo uradniki in drugi usluzbenci, ki zagotav-
ljajo njegovo delovanje. Odgovorni so sodnemu tajniku, ki je
podrejen predsedniku.

Clen 13

Na predlog Sodis¢a lahko Svet soglasno predvidi imenovanje
pomoznih porocevalcev in dolocCi pravila, ki urejajo njihov polo-
zaj. Pod pogoji, dolo¢enimi v poslovniku, lahko pomozni poroce-
valci sodelujejo pri pripravljalnih poizvedbah v postopkih, ki tece-
jo pred Sodiscem, in sodelujejo s sodnikom porocevalcem.

Pomozne porocevalce, ki so izbrani med osebami, katerih
neodvisnost je nedvomna in ki imajo ustrezne pravne kvalifikaci-
je, imenuje Svet. Pred Sodis¢em priseZejo, da bodo svoje naloge
opravljali nepristransko in vestno ter da bodo varovali tajnost
posvetovanj Sodisca.

Clen 14

Sodniki, generalni pravobranilci in sodni tajnik so dolzni
prebivati v kraju, kjer ima SodisCe svoj sedez.

Clen 15

Sodisc¢e stalno zaseda. Trajanje sodnih pocitnic dolo¢i Sodi-
$Ce ob upostevanju potreb svojega poslovanja.

Clen 16

Sodis¢e oblikuje senate, ki jih sestavljajo trije in pet sodni-
kov. Sodniki izvolijo predsednike senatov med svojimi ¢lani.
Predsedniki senatov petih sodnikov so izvoljeni za tri leta. Po-
novno so lahko izvoljeni enkrat.

Veliki senat sestavlja enajst sodnikov. Predseduje mu predse-
dnik Sodisca. Clani velikega senata so tudi predsedniki senatov
petih sodnikov in drugi sodniki, imenovani v skladu s pogoji iz
poslovnika.

Sodisce zaseda v velikem senatu, kadar to zahteva drzava
Clanica ali institucija Skupnosti kot stranka v postopku.

Sodisce zaseda na ob¢ni seji, kadar so mu predlozene zadeve
v skladu s ¢leni 195(2), 213(2), 216 ali 247(7) Pogodbe ES ali
Cleni 107d(2), 126(2), 129 ali 160b(7) Pogodbe ESAE.

Poleg tega lahko Sodisce, ¢e meni, da je zadeva izjemnega
pomena, po nastopu generalnega pravobranilca odloCi, da se
zadeva predloZi na ob¢no sejo.

Clen 17

Sodisce lahko veljavno odloca le v sestavi lihega Stevila so-
dnikov.

Odlocitve senatov treh ali petih sodnikov so veljavne le, Ce
jih sprejmejo trije sodniki.

Odlocitve velikega senata so veljavne le, ¢e je navzocih devet
sodnikov.

Odlocitve ob¢ne seje so veljavne le, Ce je navzoCih enajst
sodnikov.

Ce je eden od sodnikov senata zadrzan, se lahko pod pogoji,
dolocenimi v poslovniku, pozove v senat sodnik iz drugega senata.

Clen 18

Sodniki ali generalni pravobranilci ne smejo sodelovati pri
odlo¢anju o posamezni zadevi, pri kateri so predhodno sodelova-
li kot zastopniki, svetovalci ali odvetniki ene od strank ali o
kateri so podali mnenje kot ¢lani sodisca, preiskovalne komisije
ali v kateri koli drugi funkciji.

Ce sodnik ali generalni pravobranilec iz kak§nega posebnega
razloga meni, da ne more sodelovati pri odlocanju ali preiskavi v
doloceni zadevi, o tem obvesti predsednika. Ce predsednik iz
kaksnega posebnega razloga meni, da sodnik ali generalni pravo-
branilec ne bi smel sodelovati pri ali odlocati o doloceni zadevi,
ga o tem obvesti.

O vseh tezavah pri uporabi tega ¢lena odloca Sodisce.

Stranka ne more zahtevati spremembe sestave Sodisca ali
enega njegovih senatov zaradi drzavljanstva sodnika ali zato, ker
v sestavi SodiSca ali senata ni sodnika, ki bi imel enako drzav-
ljanstvo kakor ta stranka.

NASLOV III
POSTOPEK

Clen 19

Drzave ¢lanice in institucije Skupnosti pred SodiS¢em zasto-
pa zastopnik, ki je imenovan za vsako zadevo posebej; zastopni-
ku lahko pomaga svetovalec ali odvetnik.

Drzave podpisnice Sporazuma o Evropskem gospodarskem
prostoru, ki niso drzave ¢lanice, ter v tem sporazumu navedeni
nadzorni organ EFTA, so zastopani na enak nacin.

Druge stranke mora zastopati odvetnik.

Le odvetnik, ki je vpisan v imenik odvetnikov v eni od drzav
Clanic ali drugi drzavi, ki je podpisnica Sporazuma o Evropskem
gospodarskem prostoru, lahko pred Sodis¢em zastopa stranko
ali ji pomaga.

Ti zastopniki, svetovalci in odvetniki uzivajo pri zastopanju
na Sodi$¢u pravice in jamstva, potrebna za neodvisno opravlja-
nje svojih nalog, pod pogoji, ki jih doloca poslovnik.

Sodisce ima glede svetovalcev in odvetnikov, ki nastopajo
pred njim, pooblastila, ki so obiajna za sodi§¢a, pod pogoji,
dolo¢enimi v poslovniku.

Univerzitetni profesorji, ki so drzavljani drzav ¢lanic, kate-
rih zakonodaja jim priznava pravico zastopanja na sodiScu,
uzivajo pred Sodis¢em enake pravice, kot jih ta ¢len priznava
odvetnikom.

Clen 20
Postopek pred Sodis¢em ima dva dela, pisnega in ustnega.
Pisni postopek zajema posredovanje tozb, navedb o zadevi,
odgovorov na tozbo in izjav, pa tudi morebitnih replik kot tudi
vseh dokazil in dokumentov, ki to podpirajo, ali njihovih overje-



nih kopij, strankam in tistim institucijam Skupnosti, katerih
odlocitve so predmet spora.

Posredovanje opravlja sodni tajnik v zaporedju in rokih, ki
so doloceni v poslovniku.

Ustni postopek zajema branje porocila, ki ga predloZi so-
dnik porocevalec, zasliSanje zastopnikov, svetovalcev in odvet-
nikov, ki ga opravi Sodisce, ter poslusanje sklepnih predlogov
generalnega pravobranilca, po potrebi pa tudi zasliSanje pri¢ in
izvedencev.

Ce Sodisce meni, da zadeva ne odpira nobenega novega
pravnega vprasanja, lahko po nastopu generalnega pravobranilca
sklene, da se o zadevi odloca brez sklepnega predloga generalne-
ga pravobranilca.

Clen 21

Zadeva se predlozi SodisS¢u s tozbo, naslovljeno na sodnega
tajnika. Tozba mora vsebovati ime in stalni naslov toZnika ter
zaposlitev podpisanega, ime stranke ali strank, proti katerim je
tozba vloZena, predmet spora, zahtevek in kratek povzetek to-
zZbenih razlogov.

Tozbi mora biti priloZen, kjer je to primerno, akt, katerega
razveljavitev se zahteva, ali v okoli§¢inah iz ¢lena 232 Pogodbe
ES in ¢lena 148 Pogodbe ESAE dokazilo z datumom, ko je bila
institucija v skladu z navedenima clenoma pozvana k ukrepanju.
Ce ta dokazila niso priloZena tozbi, sodni tajnik zadevno stranko
pozove, naj jih predlozi v razumnem roku, pri ¢emer pa tozba ne
more biti zavrZena niti v primeru, ¢e dokazila niso predloZena
po izteku roka, predpisanega za vlozZitev tozbe.

Clen 22

Zadeva, ki jo ureja ¢len 18 Pogodbe ESAE se predlozi Sodi-
S¢u s pritozbo, ki je naslovljena na sodnega tajnika. Pritozba
mora vsebovati ime in stalni naslov pritoZnika ter zaposlitev
podpisanega, sklic na odlocbo, proti kateri je pritozba vlozena,
imena nasprotnih strank, predmet spora, zahtevek in kratek pov-
zetek pritozbenih razlogov.

Pritozbi mora biti priloZzena overjena kopija odlocbe Arbi-
traznega odbora, ki se izpodbija.

Ce Sodisce pritozbo zavrne, postane odloéba Arbitraznega
odbora pravnomocna.

Ce Sodisce razveljavi odloébo Arbitraznega odbora, lahko
slednji na pobudo ene od strank v postopku po potrebi o zadevi
ponovno odlo¢a. Vezan je na vse odloCitve Sodisca o pravnih
vprasanjih.

Clen 23

V zadevah iz ¢lena 35(1) Pogodbe EU, ¢lena 234 Pogodbe
ES in ¢lena 150 Pogodbe ESAE mora sodisce drzave Clanice, ki
prekine svoj postopek in predlozi zadevo Sodiscu, o svoji odloci-
tvi uradno obvestiti Sodi§¢e. Sodni tajnik Sodis¢a o tej odlocitvi
nato obvesti zadevne stranke, drzave ¢lanice in Komisijo, Ce je
akt, katerega veljavnost ali razlaga je predmet spora, izdal Svet
ali Evropska centralna banka, pa obvesti tudi njiju, ter Evropski
parlament in Svet, Ce sta akt, katerega veljavnost ali razlaga je
predmet spora, skupno sprejeli ti dve instituciji.

V dveh mesecih od tega uradnega obvestila smejo stranke,
drzave Clanice, Komisija in, kjer je to primerno, Evropski parla-
ment, Svet in Evropska centralna banka predloziti Sodiscu na-
vedbe o zadevi ali pisne izjave.

V primerih iz ¢lena 234 Pogodbe ES, sodni tajnik Sodisca o
odlocitvi nacionalnega sodisca obvesti tudi drzave podpisnice
Sporazuma o Evropskem gospodarskem prostoru, ki niso drzave
Clanice, ter v tem sporazumu navedeni nadzorni organ EFTA, ki
lahko v dveh mesecih od uradnega obvestila predlozijo Sodis¢u
navedbe o zadevi ali pisne izjave, ¢e odloCitev zadeva eno od
podrocij uporabe tega sporazuma.

Clen 24
Sodisc¢e lahko od strank zahteva, da priskrbijo vse dokumen-
te in podatke, ki so po njegovem mnenju zazeleni. O vsaki
zavrnitvi naredi Sodis¢e uradni zaznamek.

Sodisce lahko tudi od drzav ¢lanic in institucij, ki niso stran-
ke v postopku, zahteva vse podatke, ki so po njegovem mnenju
potrebni v postopku.

Clen 25

Sodisce lahko kadar koli zaupa pripravo izvedenskega mne-
nja posameznikom, zdruZenjem oseb, uradom, odborom ali dru-
gim organizacijam po njegovi izbiri.

Clen 26
Price so lahko zasliSane pod pogoji, dolocenimi v poslovniku.

Clen 27
Glede prié, ki izostanejo od pri¢anja, ima Sodi§¢e pooblasti-
la, ki so v takih primerih sploSno priznana sodis¢em, in lahko
naloZi denarne kazni pod pogoji, dolocenimi v poslovniku.

Clen 28

PriCe in izvedenci se lahko zasliSijo pod prisego v obliki,
kakrsna je dolocena s poslovnikom, ali v skladu z nacionalno
zakonodajo drzave, iz katere je prica ali izvedenec.

Clen 29

Sodisc¢e lahko odredi, da prico ali izvedenca zasliSi sodi§ce v
kraju njegovega stalnega prebivalisca.

Odredba se poslje pristojnemu sodiS¢u v izvrSevanje pod
pogoji, dolo¢enimi v poslovniku. Dokumenti, sestavljeni pri iz-
polnjevanju zaprosila za pravno pomo¢, se pod enakimi pogoji
vrnejo Sodiscu.

StroSke nosi SodiS¢e, vendar pa to ne posega vV njegovo
pravico, da jih, kjer je to primerno, nalozi strankam.

Clen 30

Drzava ¢lanica obravnava vsako krSitev prisege price ali izve-
denca enako, kot ¢e bi bilo kaznivo dejanje storjeno pred enim
od njenih sodis¢, pristojnih za civilne zadeve. Na podlagi ovadbe
Sodis¢a zadevna drzava Clanica preganja krSilca pred svojim
pristojnim sodis¢em.

Clen 31

Obravnave Sodisca so javne, razen ¢e Sodisce po uradni dol-
Znosti ali na predlog strank iz tehtnih razlogov odlo¢i drugace.

Clen 32

Na obravnavah lahko Sodisce zaslisi izvedence, price in sa-
me stranke. Slednje lahko naslavljajo Sodis¢e le prek svojih
predstavnikov.

Clen 33

O vsaki obravnavi se sestavi zapisnik, ki ga podpiseta predse-
dnik in sodni tajnik.

Clen 34
Seznam obravnav doloci predsednik.

Clen 35
Posvetovanja Sodisca so in ostanejo tajna.

Clen 36
Sodbe so obrazlozene. V njih so navedena imena sodnikov,
ki so odlocali.
Clen 37
Sodbe podpiseta predsednik in sodni tajnik. Preberejo se
javno.

Clen 38
Sodisce odloca o stroskih.

Clen 39

Predsednik Sodisca lahko po skrajSanem postopku, ki po potre-
bi odstopa od nekaterih pravil tega statuta in je dolocen v poslovni-



ku, odloca o vlogah za odlozitev izvrsitve iz ¢lena 242 Pogodbe ES
in Clena 157 Pogodbe ESAE ali za sprejetje zacasnih odredb v
skladu s ¢lenom 243 Pogodbe ES ali ¢lenom 158 Pogodbe ESAE
ali za odlozitev izvrsbe v skladu s Cetrtim odstavkom ¢lena 256
Pogodbe ES ali tretjim odstavkom ¢lena 164 Pogodbe ESAE.

Predsednika v primeru zadrzanosti nadomes§¢a drug sodnik
pod pogoji, dolocenimi v poslovniku.

Odredba predsednika ali sodnika, ki ga nadomesca, je zaca-
sna in v nobenem primeru ne vpliva na odlocitev Sodis¢a o
vsebini zadeve.

Clen 40

Drzave Clanice in institucije Skupnosti se lahko pridruzijo
postopku, ki tec¢e pred Sodiscem.

Enako velja za vse osebe, ki izkazejo upravicen interes za
reSitev zadeve, predloZene Sodi$cu, z izjemo zadev med drzava-
mi Clanicami, med institucijami Skupnosti ali med drzavami
¢lanicami in institucijami Skupnosti.

Brez poseganja v drugi odstavek se lahko drzave podpisnice
Sporazuma o Evropskem gospodarskem prostoru, ki niso drzave
Clanice, ter v tem sporazumu navedeni nadzorni organ EFTA
pridruzijo postopku, ki tece pred SodiS¢em, Ce ta zadeva eno od
podrocij uporabe tega sporazuma.

Z vlogo za pridruzitev postopku se lahko podpre le zahtevek
ene od strank.

Clen 41
Ce tozena stranka, ki je bila k temu pravilno vabljena, ne
predlozi pisnega odgovora na tozbo, se sodba izda v njeno skodo
zaradi izostanka. Pritozba zoper sodbo se lahko vlozi v enem
mesecu po uradnem obvestilu o njej. Ce Sodisée na odloéi druga-
Ce, pritozba ne zadrzi izvrsitve sodbe zaradi izostanka.

Clen 42
Drzave Clanice, institucije Skupnosti in vse druge fizi¢ne ali
pravne osebe lahko v primerih in pod pogoji, dolocenimi v
poslovniku, sproZijo postopek tretje stranke, s katerim lahko
ugovarjajo zoper sodbo, ki je bila izdana v zadevi, pri kateri same
niso bile udelezene, sodba pa skodi njihovim pravicam.

Clen 43
V primeru nejasnosti pomena ali posledic sodbe mora Sodi-
$¢e na zahtevo stranke ali institucije Skupnosti, ki ima upravicen
interes, dati razlago.

Clen 44

Obnovo postopka se lahko pri Sodi§¢u zahteva le primeru,
da se odkrije novo dejstvo odloCilnega pomena, ki je bilo pred
izrekom sodbe neznano Sodiscu in stranki, ki zahteva obnovo.

Obnova postopka se za¢ne z odloc¢bo, v kateri SodiSCe izrec-
no ugotavlja obstoj novega dejstva in priznava, da je to dejstvo
taksno, da je lahko podlaga za obnovo postopka, in izjavlja, da je
zahteva iz teh razlogov dopustna.

Po poteku 10 let od dneva izreka sodbe ni ve¢ mogoce vloziti
zahteve za obnovo postopka.

Clen 45
Roki, ki upostevajo oddaljenost, se dolo¢ijo s poslovnikom.
Potek roka ne skoduje pravicam, e zadevna stranka dokaze
obstoj nepredvidenih okolis¢in ali visje sile.

Clen 46

Tozbe proti Skupnostim v zadevah, ki izhajajo iz nepogodbe-
ne odgovornosti, zastarajo po petih letih od nastanka krSitve.
Zastaralni rok se prekine, e se pri Sodis¢u vloZi tozba ali Ce je
oSkodovanec predhodno naslovil svojo zahtevo na pristojno in-
stitucijo Skupnosti. V tem primeru je treba postopek sproziti v
dvomesecnem roku, predvidenem v ¢lenu 230 Pogodbe ES in
¢lenu 146 Pogodbe ESAE; kjer je to primerno, se uporabljajo
dolo¢be drugega odstavka ¢lena 232 Pogodbe ES oziroma druge-
ga odstavka Clena 148 Pogodbe ESAE.

~ NASLOVIV
SODISCE PRVE STOPNJE EVROPSKIH
SKUPNOSTI

Clen 47

Cleni 2 do 8, ¢lena 14 in 15, prvi, drugi, Getrti in peti
odstavek clena 17 ter clen 18 se uporabljajo za Sodisce prve
stopnje in njegove ¢lane. Prisega iz €lena 2 se izrece pred Sodi-
§¢em, odlocitve iz ¢lenov 3, 4 in 6 pa SodiS¢e sprejme po posve-
tovanju s Sodis¢em prve stopnje.

Cetrti odstavek ¢lena 3 ter ¢leni 10, 11 in 14 se mutatis
mutandis uporabljajo za sodnega tajnika Sodis¢a prve stopnje.

Clen 48
Sodisce prve stopnje ima 15 sodnikov.

Clen 49

Clani Sodi$¢a prve stopnje so lahko pozvani k opravljanju
naloge generalnega pravobranilca.

Dolznost generalnega pravobranilca je, da popolnoma ne-
pristransko in neodvisno javno predstavi obrazloZene sklepne
predloge o zadevah, predlozenih Sodiscu prve stopnje, zato da bi
slednjemu pomagal pri opravljanju njegove naloge.

Merila za izbiro takSnih zadev in postopki za imenovanje
generalnih pravobranilcev so doloceni v poslovniku Sodis¢a pr-
ve stopnje.

Clan, ki je pozvan k opravljanju naloge generalnega pravo-
branilca v neki zadevi, ne sme sodelovati pri odlo¢anju o njej.

Clen 50

Sodisce prve stopnje zaseda v senatih treh ali petih sodni-
kov. Sodniki izvolijo predsednike senatov med svojimi ¢lani.
Predsedniki senatov petih sodnikov so izvoljeni za tri leta. Po-
novno so lahko izvoljeni enkrat.

Sestavo senatov in dodelitev zadev ureja poslovnik. V neka-
terih primerih, ki jih ureja poslovnik, lahko Sodisce prve stopnje
odloc¢a na ob¢ni seji ali pa odlo¢a sodnik posameznik.

Poslovnik lahko doloc¢a tudi, da Sodis¢e prve stopnje zaseda
v velikem senatu v zadevah in pod pogoji, navedenimi v njem.

Clen 51
Kot izjema od pravila, dolo¢enega v ¢lenu 225(1) Pogodbe
ES in ¢lenu 140a(1) Pogodbe ESAE, je Sodis¢e pristojno za
tozbe, ki jih vlozijo drzave Clanice, institucije Skupnosti in Evrop-
ska centralna banka.

Clen 52
Predsednik Sodisca in predsednik Sodisca prve stopnje v
medsebojnem soglasju dolocita, na kakSen nacin uradniki in
drugi usluzbenci Sodis¢a opravljajo naloge za Sodis¢e prve sto-
pnje, da bi tako zagotovili njegovo delovanje. Nekateri uradniki
ali drugi usluzbenci so odgovorni sodnemu tajniku Sodisca prve
stopnje, ki je podrejen predsedniku Sodi$¢a prve stopnje.

Clen 53

Postopek pred Sodiséem prve stopnje ureja naslov III.

V njegovem poslovniku se po potrebi doloc¢ijo nadaljnje in
podrobnejse dolocbe glede postopka. Poslovnik lahko odstopa
od cCetrtega odstavka Clena 40 in ¢lena 41, da bi bile upostevane
posebnosti spora na podroc¢ju intelektualne lastnine.

Ne glede na cCetrti odstavek ¢lena 20 lahko generalni pravo-
branilec svoje obrazloZene sklepne predloge da v pisni obliki.

Clen 54
Ce je vloga ali drug procesni dokument, naslovljen na Sodi-
$Ce prve stopnje, pomotoma vlozen pri sodnem tajniku Sodisca,
ga ta nemudoma poslje sodnemu tajniku Sodisca prve stopnje;
prav tako, Ce je vloga ali drug procesni dokument, naslovljen na
Sodisce, pomotoma vloZen pri sodnem tajniku Sodis¢a prve
stopnje, ga ta nemudoma poslje sodnemu tajniku Sodisca.



Ce Sodisce prve stopnje ugotovi, da ni pristojno za obravna-
vanje in odloCanje o tozbi, za katero je pristojno Sodisce, jo
odstopi Sodiscu; prav tako, ¢e Sodis¢e ugotovi, da je za tozbo
pristojno Sodisce prve stopnje, jo odstopi Sodis¢u prve stopnje,
to pa ne more odkloniti pristojnosti.

Ce so Sodiséu in Sodiséu prve stopnje predloZene zadeve,
kjer je predmet enak, kjer se postavlja enako vprasanje razlage
ali odlo¢a o veljavnosti istega akta, lahko Sodi§ce prve stopnje
po zasliSanju strank postopek prekine, dokler Sodis¢e ne izda
sodbe. Pri vlogah, ki se nanaSajo na razveljavitev istega akta,
lahko Sodisc¢e prve stopnje prav tako odkloni pristojnost, da bi o
njih lahko odloc¢alo Sodisce. V zadevah iz tega odstavka lahko
tudi Sodisce prekine postopek; v tem primeru se postopek pred
Sodis¢em prve stopnje nadaljuje.

Clen 55

Sodni tajnik Sodis¢a prve stopnje o kon¢nih odlocitvah So-
dis¢a prve stopnje, delnih odlocitvah o vsebinskih vprasanjih,
odloc¢itvah o procesnih vpraSanjih glede nepristojnosti ali nedo-
pustnosti obvesti vse stranke ter drzave Clanice in institucije
Skupnosti, Cetudi se niso pridruzile postopku pred Sodiscem
prve stopnje.

Clen 56

Pri Sodiscu se lahko vlozi pritozba v dveh mesecih po ura-
dnem obvestilu o odlocbi, proti kateri je pritozba vlozena, proti
konénim odlo¢itvam Sodi$¢a prve stopnje in delnim odlo¢itvam
tega sodisS¢a o vsebinskih vprasanjih ali odlocitvam o procesnih
vprasanjih glede nepristojnosti ali nedopustnosti.

Taksno pritozbo lahko vloZi katera koli stranka, ki v celoti
ali delno ni uspela s svojimi sklepnimi predlogi. Tisti, ki so se
postopku pridruzili, razen drzav ¢lanic in institucij Skupnosti, pa
lahko vlozijo tak§no pritozbo le, ¢e jih odlocitev Sodis¢a prve
stopnje neposredno prizadeva.

Razen v zadevah, ki se nanaSajo na spore med Skupnostmi
in njihovimi usluzbenci, lahko pritozbo vlozijo tudi drzave ¢lani-
ce in institucije Skupnosti, ki se niso pridruzile postopku pred
Sodis¢em prve stopnje. Te drzave Clanice in institucije so v
enakem polozaju kot drzave Clanice ali institucije, ki so se pri-
druzile postopku na prvi stopnji.

Clen 57

Vsakdo, Cigar vlogo za pridruzitev postopku je Sodisce prve
stopnje zavrnilo, se lahko v dveh mesecih po uradnem obvestilu
o odlo€itvi o zavrnitvi vloge pritoZi na Sodisce.

Stranke v postopku se lahko pritoZijo na Sodisce glede vseh
odlocitev SodiS¢a prve stopnje, sprejetih na podlagi ¢lena 242 ali
Clena 243 ali Cetrtega odstavka ¢lena 256 Pogodbe ES ali ¢lena
157 ali Clena 158 ali tretjega odstavka ¢lena 164 Pogodbe ESAE,
v dveh mesecih po uradnem obvestilu o njih.

Pritozba iz prvih dveh odstavkov tega Clena se obravnava in
se o njej odloca v skladu s postopkom iz ¢lena 39.

Clen 58
Pritozba na Sodi$€e je omejena na pravna vprasanja. Lahko
se vlozi zaradi nepristojnosti Sodis¢a prve stopnje, zaradi krsitve
postopka pred tem sodiSéem, ki §koduje interesom pritoZznika,
pa tudi zaradi krSitve zakonodaje Skupnosti s strani SodiS¢a prve
stopnje.
Pritozba ni dovoljena glede stro§kov in njihove viSine.

Clen 59
Ce je pritozba vloZena proti odloéitvi Sodis¢a prve stopnje,
ima postopek pred Sodis¢em pisni in ustni del. Sodisce lahko v
skladu s pogoji, dolo¢enimi v poslovniku, po zasliSanju general-
nega pravobranilca in strank odlo¢i brez ustnega postopka.

Clen 60
Brez poseganja v ¢lena 242 in 243 Pogodbe ES ali ¢lena 157
in 158 Pogodbe ESAE pritozba nima odlozilnega ucinka.
Z odstopanjem od ¢lena 244 Pogodbe ES in ¢lena 159

Pogodbe ESAE zacnejo odlocitve Sodisca prve stopnje, s kateri-
mi se neka uredba razglasi za niCno, veljati Sele z datumom
poteka roka iz prvega odstavka Clena 56 tega statuta ali, Ce je bila
v tem roku vloZena pritozba, z datumom njene zavrnitve, vendar
brez poseganja v pravico stranke, da skladno s ¢lenoma 242 in
243 Pogodbe ES ali ¢lenoma 157 in 158 Pogodbe ESAE pri
Sodiscu zaprosi za zacasno odlozitev ucinkov uredbe, ki je bila
razglaSena za ni¢no, ali za uvedbo druge zacasne odredbe.

Clen 61

Ce je pritozba utemeljena, Sodisée razveljavi odlogitev Sodi-
§¢a prve stopnje. Ce stanje postopka to dovoljuje, lahko samo
dokon¢no odlo¢i o zadevi ali pa jo vrne v razsojanje SodiS¢u
prve stopnje.

Ce je zadeva vrnjena Sodiséu prve stopnje, je to sodisée
glede pravnih vpraSanj vezano na odlocitev Sodisca.

Ce je pritozba, ki jo vlozita drzava ¢lanica ali institucija
Skupnosti, ki se nista pridruzili postopku pred Sodis¢em prve
stopnje, utemeljena, lahko Sodisce, ¢e meni, da je to potrebno,
navede, kateri ucinki razveljavljene odlo€itve Sodis¢a prve sto-
pnje naj se za stranke v sporu Stejejo za dokonéne.

Clen 62

Ce v primerih iz ¢lena 225(2) in (3) Pogodbe ES in ¢lena
140a(2) in (3) Pogodbe ESAE prvi generalni pravobranilec me-
ni, da obstaja resno tveganje za enotnost ali doslednost prava
Skupnosti, lahko predlaga, da Sodis¢e preuci odlocitev Sodisca
prve stopnje.

Predlog mora biti dan v enem mesecu po izdaji odlocitve
Sodisc¢a prve stopnje. V enem mesecu po prejemu predloga prve-
ga generalnega pravobranilca Sodisce sklene, ali je treba odloci-
tev ponovno preuciti ali ne.

NASLOVV
KONCNE DOLOCBE

Clen 63
Poslovnika Sodisca in Sodisca prve stopnje vkljucujeta vse
dolocbe, ki so potrebne za uporabo in po potrebi za dopolnitev
tega statuta.

Clen 64
Dokler se v tem statutu ne sprejmejo pravila, ki urejajo
vprasanje jezikov na SodiS¢u in SodiSCu prve stopnje, se Se
naprej uporabljajo dolocbe poslovnika Sodisca in Sodis¢a prve
stopnje o ureditvi vprasanja jezikov. Te dolocbe se lahko spremi-
njajo ali razveljavljajo le v skladu s postopkom, ki je doloCen za
spremembo tega statuta.

C. PROTOKOLI, KI SO PRILOGA K POGODBI
O USTANOVITVI EVROPSKE SKUPNOSTI

Protokol o finan¢nih posledicah izteka Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti za premog in jeklo ter o Raziskovalnem
skladu za premog in jeklo

VISOKE POGODBENICE SO SE,

Z ZELJO, da bi uredile nekatera vprasanja glede izteka
Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za premog in jeklo
(ESPJ),

V ZELJI prenesti lastnistvo nad sredstvi ESPJ na Evropsko
skupnost,

OB UPOSTEVANJU Zelje, da se ta sredstva uporabijo za
raziskave v sektorjih, ki so povezani s premogovniStvom in je-
klarsko industrijo ter ob upostevanju potrebe, da se v tej zvezi
predvidijo nekateri posebni predpisi,

DOGOVORILE o naslednjih dolo¢bah, priloZenih Pogodbi
o ustanovitvi Evropske skupnosti:



Clen 1

1. Vsa sredstva in obveznosti ESPJ, obstojeCa na dan 23.
julija 2002, se 24. julija 2002 prenesejo na Evropsko skupnost.

2. Neto vrednost teh sredstev in obveznosti, prikazanih v
bilanci stanja ESPJ z dne 23. julija 2002, se ob upoStevanju
morebitnega povecanja ali zmanjSanja zaradi likvidacijskih po-
stopkov obravnava kot sredstva, namenjena za raziskave v sek-
torjih, povezanih s premogovni§tvom in jeklarsko industrijo,
imenovana “ESPJ v likvidaciji”. Ob zakljucku likvidacije se
sredstva imenujejo “Sredstva Raziskovalnega sklada za premog
in jeklo”.

3. Prihodki iz teh sredstev, imenovani “Raziskovalni sklad za
premog in jeklo”, se v skladu z dolo¢bami tega protokola in akti,
sprejetimi na njegovi podlagi, uporabljajo izkljuéno za raziskave
v sektorjih, povezanih s premogovnistvom in jeklarsko industri-
jo, ki potekajo zunaj raziskovalnega okvirnega programa.

Clen 2

Svet na predlog Komisije in po posvetovanju z Evropskim
parlamentom soglasno sprejme vse predpise, ki so potrebni za
izvajanje tega protokola, vklju¢no z bistvenimi naceli in ustrezni-
mi postopki odlo¢anja, zlasti zaradi sprejetja vecletnih finanénih
smernic za upravljanje sredstev Raziskovalnega sklada za pre-
mog in jeklo ter tehni¢nih smernic za raziskovalni program
Raziskovalnega sklada za premog in jeklo.

Clen 3
Razen ¢e ni v tem protokolu in aktih, sprejetih na njegovi
podlagi, doloeno drugace, se uporabljajo dolocbe Pogodbe o
ustanovitvi Evropske skupnosti.

Clen 4
Ta protokol se uporablja od 24. julija 2002.

Protokol o ¢lenu 67 Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti

VISOKE POGODBENICE
SO SE DOGOVORILE o naslednji dolocbi, ki je priloZena
Pogodbi o ustanovitvi Evropske skupnosti:

Edini ¢len
Od 1. maja 2004 Svet pri sprejemanju ukrepov iz ¢lena 66
Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti odloca s kvalificirano
ve¢ino na predlog Komisije in po posvetovanju z Evropskim
parlamentom.

SKLEPNA LISTINA

KONFERENCA PREDSTAVNIKOV VLAD DRZAV CLA-
NIC, sklicana v Bruslju 14. februarja 2000 z namenom, da bi v
medsebojnem soglasju sprejeli spremembe Pogodbe o Evropski
uniji, pogodb o ustanovitvi Evropske skupnosti, Evropske skupnosti
za atomsko energijo in Evropske skupnosti za premog in jeklo ter
nekaterih z njimi povezanih aktov, je sprejela naslednja besedila:

1. Pogodbo iz Nice,
ki spreminja Pogodbo o Evropski uniji,
pogodbe o ustanovitvi Evropskih skupnosti in nekatere z njimi
povezane akte

I1. Protokole

A. Protokol, ki je priloga k Pogodbi o Evropski uniji in
pogodbam o ustanovitvi Evropskih skupnosti:
- Protokol o S§iritvi Evropske unije

B. Protokol, ki je priloga k Pogodbi o Evropski uniji, Pogod-
bi o ustanovitvi Evropske skupnosti in Pogodbi o ustanovitvi
Evropske skupnosti za atomsko energijo:

- Protokol o Statutu Sodisca

C. Protokole, ki so priloga k Pogodbi o ustanovitvi Evropske
skupnosti:

- Protokol o finan¢nih posledicah izteka Pogodbe o Evrop-
ski skupnosti za premog in jeklo ter o Raziskovalnem skladu za
premog in jeklo

- Protokol o ¢lenu 67 Pogodbe o ustanovitvi Evropske sku-
pnosti

Konferenca je sprejela naslednje izjave, ki so priloZene tej
sklepni listini:

1. Izjavo o evropski varnostni in obrambni politiki

2. Izjavo o ¢lenu 31(2) Pogodbe o Evropski uniji

3. Izjavo o ¢lenu 10 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti

4. Izjavo o tretjem odstavku ¢lena 21 Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti

5. Izjavo o ¢lenu 67 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupno-
sti

6. Izjavo o ¢lenu 100 Pogodbe o ustanovitvi Evropske sku-
pnosti

7. Izjavo o ¢lenu 111 Pogodbe o ustanovitvi Evropske sku-
pnosti

8. Izjavo o ¢lenu 137 Pogodbe o ustanovitvi Evropske sku-
pnosti

9. Izjavo o ¢lenu 175 Pogodbe o ustanovitvi Evropske sku-
pnosti

10. Izjavo o Clenu 181a Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti

11. Izjavo o ¢lenu 191 Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti

12. Izjavo o ¢lenu 225 Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti

13. Izjavo o ¢lenu 225(2) in (3) Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti

14. Izjavo o ¢lenu 225(2) in (3) Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti

15. Izjavo o ¢lenu 225(3) Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti

16. Izjavo o ¢lenu 225a Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti

17. Izjavo o ¢lenu 229a Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti

18. Izjavo o Racunskem sodiS¢u

19. Izjavo o ¢lenu 10.6 Statuta Evropskega sistema central-
nih bank in Evropske centralne banke

20. Izjavo o Siritvi Evropske unije

21. Izjavo o pragu kvalificirane ve€ine in Stevilu glasov ma-
njsine, ki lahko prepreci sprejetje odlocitev v raz§irjeni Uniji

22. 1zjavo o kraju zasedanja Evropskega sveta

23. Izjavo o prihodnosti Unije

24. Izjavo o ¢lenu 2 Protokola o finan¢nih posledicah izteka
Pogodbe o Evropski skupnosti za premog in jeklo ter o Razisko-
valnem skladu za premog in jeklo

Konferenca se je seznanila z naslednjimi izjavami, ki so
priloZene tej sklepni listini:

1. Izjavo Luksemburga

2. Izjavo Gréije, Spanije in Portugalske o ¢lenu 161 Pogodbe
o ustanovitvi Evropske skupnosti

3. Izjavo Danske, Nemcije, Nizozemske in Avstrije o ¢lenu
161 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti

V Nici, Sestindvajsetega februarja dva tisoC ena.



Pour Sa Majesté le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
Fiir Seine Majestiat der Konig der Belgier

Louis MICHEL

Cette signature engage également la Communauté francaise,
la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la
Région wallone, la Région flamande et la Région de Bruxelles-
Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeen-
schap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap,
het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofd-
stedelijke Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Ge-
meinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die Franzosische Ge-
meinschaft, die Wallonische Region, die Flamische Region und
die Region Briissel-Hauptstadt.

For Hendes Majesteet Danmarks Dronning
Morgens LYKKETOFT

Fiir den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland
Joseph FISCHER

INa tov [Ipdedpo tng EAAnvikng Anuokpatiog
Georgios PAPANDREOU

Por Su Majestad el Rey de Espana
Josep PIQUE I CAMPS

Pour le Président de la République francaise
Hubert VEDRINE

Thar ceann Uachtaran na hEireann
For the President of Ireland

Brian COWEN

Per il Presidente della Repubblica italiana
Lamberto DINI

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg
Lydie POLFER

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
Jozias Johannes VAN AARTSEN

Fiir den Bundesprisidenten der Republik Osterreich
Benita FERRERO-WALDNER

Pelo Presidente da Republica Portuguesa
Jaime GAMA

Suomen Tasavallan Presidentin puolesta
For Republiken Finlands President

Erkki TUOMIOJA

For Hans Majestat Konungen av Sverige

Anna LINDH
For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

Robin COOK

IZJAVE, KI JIH JE SPREJELA KONFERENCA

1. Izjava o evropski varnostni in obrambni politiki

V skladu z besedili o evropski varnostni in obrambni politiki
(porocilo predsedstva in priloge), ki jih je v Nici potrdil Evrop-
ski svet, je cilj Evropske unije, da bi ta politika ¢im hitreje
postala operativna. Evropski svet bo v ta namen sprejel odlocitev
¢imprej v letu 2001, najpozneje pa na svojem zasedanju v Laek-
nu/Bruslju, na podlagi obstojecih dolocb Pogodbe o Evropski
uniji. Zacetek veljavnosti Pogodbe iz Nice zato ni predpogoj.

2. Izjava o ¢lenu 31(2) Pogodbe o Evropski uniji

Konferenca opozarja:

- da je bila odlocCitev o vzpostavitvi urada, sestavljenega iz
drzavnih tozilcev, sodnikov ali policijskih uradnikov enakih pri-
stojnosti, dodeljenih iz vseh drzav clanic (Eurojust), katerih
naloga je omogocanje ustrezne koordinacije nacionalnih orga-
nov kazenskega pregona in podpora pri preiskovanju primerov
organiziranega kriminala, predvidena v sklepih predsedstva
Evropskega sveta v Tampereju 15. in 16. oktobra 1999;

- da je bila Evropska pravosodna mreza vzpostavljena s sku-
pnim ukrepom 98/428/PNZ, ki ga je Svet sprejel 29. junija 1998
(UL L 191, 7.7. 1998, str. 4).

3. Izjava o ¢lenu 10 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti

Konferenca opozarja, da dolznost lojalnega sodelovanja, ki
izhaja iz ¢lena 10 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in ki
ureja odnose med drzavami Clanicami in institucijami Skupnosti,
prav tako ureja odnose med samimi institucijami Skupnosti. Kar
zadeva odnose med institucijami, lahko Evropski parlament, Svet
in Komisija sklenejo medinstitucionalne sporazume, ce se v okvi-
ru dolznosti lojalnega sodelovanja izkaze potreba po olajSevanju
uporabe dolo¢b Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti. Tak-
$ni sporazumi ne smejo spreminjati ali dopolnjevati dolo¢b Po-
godbe in se lahko sklenejo le s soglasjem teh treh institucij.

4. Izjava o tretjem odstavku clena 21 Pogodbe o ustanovitvi
Evropske skupnosti

Konferenca poziva institucije in organe iz tretjega odstavka
Clena 21 ali ¢lena 7, da zagotovijo odgovor na vsako pisno
pros$njo drZavljana Unije v razumnem roku.

5. Izjava o ¢lenu 67 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti

Visoke pogodbenice se strinjajo, da bo Svet v sklepu, ki ga
mora sprejeti v skladu z drugo alineo ¢lena 67(2):

- odlocil, da bo od 1. maja 2004 sprejemal ukrepe, navedene v
Clenu 62(3) in ¢lenu 63(3)(b), v skladu s postopkom iz ¢lena 251;

- odlog¢il, da bo sprejemal ukrepe iz ¢lena 62(2)(a) od dne-
va, ko je dosezen dogovor o podrocju uporabe ukrepov glede
oseb, ki prehajajo zunanje meje drzav Clanic, v skladu s postop-
kom iz €lena 251.

Poleg tega si bo Svet prizadeval, da se bo postopek iz Clena
251 od 1. maja 2004 ali ¢imprej po tem datumu uporabljal tudi
za druga podrocja iz naslova IV ali za dele teh podrocij.

6. Izjava o ¢lenu 100 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti

Konferenca opozarja, da morajo biti odlocitve glede finan¢ne
pomoci, kakrsne so predvidene v ¢lenu 100 in ki so zdruzljive s
prepovedjo (“no bail-out”) iz ¢lena 103, v skladu s finan¢nim
nacrtom 2000-2006 in zlasti odstavkom 11 Medinstitucionalnega
sporazuma z dne 6. maja 1999 med Evropskim parlamentom,
Svetom in Komisijo o proracunski disciplini in izboljSanju prora-
¢unskega postopka ter ustreznimi dolocbami prihodnjih medinsti-
tucionalnih sporazumov in finan¢nih nacrtov.



7. Izjava o clenu 111 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti

Konferenca se strinja, da morajo biti postopki taki, da vsem
drzavam ¢lanicam na obmocju evra omogocajo polno vkljucenost v
vse faze priprave staliSca Skupnosti na mednarodni ravni glede
vprasanj, ki so Se posebej pomembna za ekonomsko in monetarno
unijo.

8. Izjava o clenu 137 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti

Konferenca se strinja, da vsi odhodki na podlagi ¢lena 137
bremenijo rubriko 3 financnega nacrta.

9. Izjava o ¢lenu 175 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti

Visoke pogodbenice so odlocene poskrbeti za to, da bo imela
Evropska unija vodilno vlogo pri pospesevanju varstva okolja v
Uniji in v mednarodnih prizadevanjih, ki sledijo enakemu cilju na
globalni ravni. Pri uresnicevanju tega cilja je treba uporabiti vse
mozZnosti, ki jih ponuja Pogodba, vkljuéno z uporabo spodbud in
instrumentov, ki so trZzno usmerjeni in namenjeni pospesevanju
trajnostnega razvoja.

10. Izjava o ¢lenu 181a Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti

Konferenca potrjuje, da brez poseganja v druge doloc¢be Pogod-
be o ustanovitvi Evropske skupnosti placilnobilanéna pomoc¢ tre-
tjim drzavam ne sodi na podrocje uporabe ¢lena 181a.

11. Izjava o ¢lenu 191 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti

Konferenca opozarja, da dolocbe ¢lena 191 ne pomenijo preno-
sa pristojnosti na Evropsko skupnost in ne vplivajo na uporabo
ustreznih nacionalnih ustavnih pravil.

Sredstva za politicne stranke na evropski ravni iz proracuna
Evropskih skupnosti se ne smejo uporabljati za financiranje politic-
nih strank na nacionalni ravni, bodisi neposredno ali posredno.

Dolocbe o financiranju politicnih strank se na enaki podlagi
uporabljajo za vse politicne sile, ki so zastopane v Evropskem
parlamentu.

12. Izjava o clenu 225 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti

Konferenca poziva Sodisce in Komisijo, da ¢imprej celovito
preverita delitev pristojnosti med Sodis¢em in Sodis¢em prve sto-
pnje, zlasti na podro¢ju neposrednih tozb, in da takoj po zacetku
veljavnosti Pogodbe iz Nice predloZita ustrezne predloge v preuci-
tev pristojnim organom.

13. Izjava o ¢lenu 225(2) in (3) Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti

Konferenca meni, da bi morale biti bistvene dolocbe glede
revizijskega postopka po ¢lenu 225(2) in (3) opredeljene v Statutu
Sodis¢a. Te dolocbe naj bi zlasti dolocile:

- vlogo strank v postopku pred SodiS¢em zaradi zasSCite njiho-
vih pravic;

- ucinek revizijskega postopka na izvrsljivost odloCitve Sodisca
prve stopnje;

- ucinek odlocitve Sodis¢a na spor med strankami.

14. Izjava o ¢lenu 225(2) in (3) Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti

Konferenca meni, da naj Svet ob sprejetju dolo¢b statuta, potre-
bnih za izvajanje ¢lena 225(2) in (3), predvidi tudi postopek, s
katerim zagotovi, da bo dejanska uporaba teh dolo¢b ocenjena
najpozneje tri leta po zacetku veljavnosti Pogodbe iz Nice.

15. Izjava o clenu 225(3) Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti

Konferenca meni, da naj Sodisce v izjemnih primerih, v katerih
se odlo¢i preveriti odlocitev Sodi§¢a prve stopnje o vprasanju, pre-
dloZzenem v predhodno odlo¢anje, odloc¢a po nujnem postopku.

16. Izjava o clenu 225a Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti

Konferenca naprosa Sodis¢e in Komisijo, da ¢imprej pripra-
vita osnutek sklepa o ustanovitvi sodnega oddelka, pristojnega
za izdajanje sodb na prvi stopnji v sporih med Skupnostjo in
njenimi usluzbenci.

17. Izjava o clenu 229a Pogodbe o ustanovitvi Evropske
skupnosti

Konferenca meni, da ¢len 229a ne prejudicira izbire sodnega
okvira, ki bo morda vzpostavljen za odlocanje o sporih glede
uporabe aktov, sprejetih na podlagi Pogodbe o ustanovitvi Evrop-
ske skupnosti, ki uvajajo pravice industrijske lastnine Skupnosti.

18. Izjava o Rac¢unskem sodiscu

Konferenca poziva Racunsko sodisce in nacionalne revizij-
ske organe, naj izboljsajo okvir in pogoje za medsebojno sodelo-
vanje, pri tem pa ohranijo svojo avtonomijo. V ta namen lahko
predsednik Racunskega sodisca ustanovi odbor za stike s predse-
dniki nacionalnih revizijskih organov.

19. Izjava o clenu 10.6 Statuta Evropskega sistema centralnih
bank in Evropske centralne banke

Konferenca pri¢akuje predlozitev priporocila v smislu ¢lena
10.6 Statuta Evropskega sistema centralnih bank in Evropske
centralne banke v najkrajsem moZnem c¢asu.

20. Izjava o Siritvi Evropske unije!

Skupno stalisce, ki ga bodo drzave ¢lanice sprejele na pristo-
pnih konferencah glede razdelitve sedeZzev v Evropskem parla-
mentu, ponderiranja glasov v Svetu, sestave Ekonomsko-social-
nega odbora in sestave Odbora regij, bo ustrezalo naslednjim
preglednicam za Unijo 27 drzav Clanic.

1. EVROPSKI PARLAMENT

Drzave ¢lanice Sedezi v EP
Nemcija 99
Zdruzeno kraljestvo 72
Francija 72
Italija 72
Spanija 50
Poljska 50
Romunija 33
Nizozemska 25
Gréija 22
Ceska republika 20
Belgija 22
Madzarska 20
Portugalska 22
Svedska 18
Bolgarija 17
Avstrija 17
Slovaska 13
Danska 13
Finska 13
Irska 12
Litva 12
Latvija 8
Slovenija 7
Estonija 6
Ciper 6
Luksemburg 6
Malta S
Skupaj 732

'V preglednicah v tej izjavi so upoStevane le tiste drzave kandi-
datke, s katerimi so se pristopna pogajanja dejansko Ze zacela.



2. PONDERIRANIJE GLASOV V SVETU

Clani Sveta Ponderirani glasovi

Nemcija 29
Zdruzeno kraljestvo 29
Francija 29
Italija 29
Spanija 27
Poljska 27
Romunija 14
Nizozemska 13
Gréija 12
Ceska republika 12
Belgija 12
Madzarska 12
Portugalska 12
Svedska 10
Bolgarija 10
Auvstrija 10
Slovaska 7
Danska 7
Finska 7
Irska 7
Litva 7
Latvija 4
Slovenija 4
Estonija 4
Ciper 4
Luksemburg 4
Malta 3
Skupaj 345

Za sprejetje aktov Sveta je potrebnih najmanj 258 glasov za,
ki jih odda vecina Clanov, kadar ta pogodba zahteva, da so
sprejeti na predlog Komisije.

V drugih primerih je za sprejetje aktov Sveta potrebnih naj-
manj 258 glasov za, ki jih odda najmanj dve tretjini ¢lanov.

Clan Sveta lahko zahteva, da se pri sprejetju odlocitev Sveta
s kvalificirano vecino preveri, ali drzave Clanice, ki tvorijo kvali-
ficirano vec€ino, predstavljajo najmanj 62 % celotnega prebival-
stva Unije. Ce se izkaZe, da ta pogoj ni bil izpolnjen, se zadevna
odlocitev ne sprejme.

3. EKONOMSKO-SOCIALNI ODBOR

Drzave ¢lanice Clani
Nemcija 24
Zdruzeno kraljestvo 24
Francija 24
Italija 24
Spanija 21
Poljska 21
Romunija 15
Nizozemska 12
Gr¢éija 12
Ceska republika 12
Belgija 12
Madzarska 12
Portugalska 12
Svedska 12
Bolgarija 12
Avstrija 12
Slovaska 9
Danska 9
Finska 9
Irska 9
Litva 9

Latvija 7
Slovenija 7
Estonija 7
Ciper 6
Luksemburg 6
Malta 5
Skupaj 344
4. ODBOR REGIJ
Drzave ¢lanice Clani
Nemcija 24
Zdruzeno kraljestvo 24
Francija 24
Italija 24
Spanija 21
Poljska 21
Romunija 15
Nizozemska 12
Gr¢ija 12
Ceska republika 12
Belgija 12
Madzarska 12
Portugalska 12
Svedska 12
Bolgarija 12
Avstrija 12
Slovaska 9
Danska 9
Finska 9
Irska 9
Litva 9
Latvija 7
Slovenija 7
Estonija 7
Ciper 6
Luksemburg 6
Malta 5
Skupaj 344

21. Izjava o pragu kvalificirane vecine in Stevilu glasov manjsine,
ki lahko prepreci sprejetje odlocitev v razsirjeni Uniji

Ce ob zacetku veljavnosti novega ponderiranja glasov (1.
januarja 2005) vse drzave kandidatke s seznama v Izjavi o Siritvi
Evropske unije $e ne bodo pristopile k Uniji, se bo prag kvalifici-
rane vecine v skladu z ritmom pristopanj premaknil z odstotka,
ki je nizji od sedanjega, na najve¢ 73,4 %. Po pristopu vseh
zgoraj navedenih drzav kandidatk se bo manjSina, ki lahko pre-
preci sprejetje odlocitev, v Uniji 27 drzav ¢lanic povisala na 91
glasov, prag kvalificirane veCine iz preglednice v Izjavi o Siritvi
Evropske unije pa se bo samodejno ustrezno prilagodil.

22. Izjava o kraju zasedanja Evropskega sveta

Od leta 2002 bo v ¢asu vsakokratnega predsedstva eno zase-
danje Evropskega sveta v Bruslju. Ko bo Unija §tela 18 Clanic,
bodo vsa zasedanja Evropskega sveta v Bruslju.

23. Izjava o prihodnosti Unije

1. V Nici je bilo odlo¢eno o pomembnih reformah. Konfe-
renca pozdravlja uspeSen zakljucek Konference predstavnikov
vlad drzav Clanic in poziva drzave Clanice, naj si prizadevajo za
¢imprej$njo ratifikacijo Pogodbe iz Nice.



2. Konferenca se strinja, da zakljucek Konference predstav-
nikov vlad drzZav ¢lanic odpira pot Siritvi Evropske unije, in
poudarja, da bo z ratifikacijo Pogodbe iz Nice Evropska unija
dokoncala institucionalne spremembe, potrebne za pristop no-
vih drzav ¢lanic.

3. Potem ko je Konferenca tako utrla pot Siritvi, poziva k
bolj poglobljeni in §ir§i razpravi o prihodnosti Evropske unije.
Leta 2001 bosta §vedsko in belgijsko predsedstvo v sodelovanju
s Komisijo in ob udelezbi Evropskega parlamenta spodbujali
obsezne razprave z vsemi zainteresiranimi stranmi: predstavniki
nacionalnih parlamentov in vseh tistih, ki odrazajo javno mne-
nje, namre¢ politi¢ni, gospodarski in univerzitetni krogi, pred-
stavniki civilne druzbe, itd. Drzave kandidatke bodo vkljucene v
ta proces na nacine, ki bodo se doloceni.

4. Po porocilu, pripravljenem za zasedanje v Goteborgu juni-
ja 2001, se bo Evropski svet na svojem zasedanju v Laeknu/
Bruslju decembra 2001 dogovoril o izjavi, ki bo vsebovala ustrez-
ne pobude za nadaljevanje tega procesa.

5. V okviru tega procesa naj bi se med drugim obravnavala
naslednja vprasanja:

- kako vzpostaviti in spremljati natan¢nejSo razmejitev pri-
stojnosti med Evropsko unijo in drzavami ¢lanicami v skladu z
nacelom subsidiarnosti;

- status Listine o temeljnih pravicah Evropske unije, razgla-
sene v Nici v skladu s sklepi Evropskega sveta v Kolnu;

- poenostavitev pogodb zaradi vecje jasnosti in boljSega ra-
zumevanja, ne da bi se spremenil njihov pomen;

- vloga nacionalnih parlamentov v evropski arhitekturi.

6. Ob obravnavi zgoraj navedenih zadev Konferenca prizna-
va potrebo po izboljSanju in spremljanju demokrati¢ne legitim-
nosti in preglednosti Unije in njenih institucij, da bi jih pribliza-
la drzavljanom drzav ¢lanic.

7. Konferenca se strinja, da bo po teh pripravah leta 2004
sklicana nova Konferenca predstavnikov vlad drzav ¢lanic, ki se
bo posvetila zgoraj omenjenim vpraSanjem zaradi ustreznih spre-
memb pogodb.

8. Konferenca drzav Clanic ne pomeni nikakr§ne ovire ali
predpogoja Siritvenemu procesu. Poleg tega bodo drzave kandi-
datke, ki bodo zakljucile pristopna pogajanja z Unijo, povabljene
k udelezbi na Konferenci. Tiste drzave kandidatke, ki ne bodo
zakljucile pristopnih pogajanj, bodo povabljene kot opazovalke.

24. Izjava o ¢lenu 2 Protokola o financnih posledicah izteka
veljavnosti Pogodbe o Evropski skupnosti za premog in jeklo ter
o Raziskovalnem skladu za premog in jeklo

Konferenca poziva Svet, naj v skladu s ¢lenom 2 protokola
po izteku veljavnosti Pogodbe o ESPJ zagotovi podaljSanje stati-
sticnega sistema ESPJ do 31. decembra 2002 in zaprosi Komisi-
jo za pripravo ustreznih priporocil.

IZJAVE, S KATERIMI SE JE SEZNANILA KONFERENCA

1. Izjava Luksemburga

Brez poseganja v sklep z dne 8. aprila 1965 in v njem
vsebovane dolocbe in moznosti glede sedeZev institucij, organov
in sluzb, ki bodo vzpostavljeni, luksemburska vlada zagotavlja,
da ne bo zahtevala sedeza pritozbenih senatov Urada za usklaje-
vanje na notranjem trgu (znamke in modeli), ki bodo ostali v
Alicanteju, ¢etudi bi ti senati postali sodni oddelki v smislu ¢lena
220 Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti.

2. Izjava Gréije, Spanije in Portugalske o ¢lenu 161 Pogodbe o
ustanovitvi Evropske skupnosti

Gr¢ija, Spanija in Portugalska so se strinjale s prehodom na
kvalificirano vec¢ino iz ¢lena 161 Pogodbe o ustanovitvi Evrop-
ske skupnosti na podlagi tega, da beseda “vecletni” v tretjem
odstavku pomeni, da bosta imela finan¢ni nacrt, ki se uporablja
od 1. januarja 2007, in pripadajo¢i medinstitucionalni sporazum
enak Cas trajanja kakor sedanji finan¢ni nacrt.

3. Izjava Danske, Nemc¢ije, Nizozemske in Avstrije o ¢lenu 161
Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti

Danska, Nemc¢ija, Nizozemska in Avstrija izjavljajo glede
Izjave Gréije, Spanije in Portugalske o ¢lenu 161 Pogodbe o
ustanovitvi Evropske skupnosti, da ne posega v delovanje Evrop-
ske komisije, zlasti ne v njeno pravico do pobude.






